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บทคัดย่อ
	 บบทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาอัตลักษณ์ชนชาติพันธุ์มลายูปาตานี ตาม

ที่พรรณนาไว้ในหนังสือรวมเร่ืองสั้นและบทกวีนิพนธ์ Pantai Ini Lautnya Dalam: 

Suara Nurani Melayu Patani (ทะเลนี้ลึกนัก: เสียงจากใจมลายู ปาตานี) ของอับดุล

ราซัค ปาแนมาแล โดยมุ่งศึกษาเรื่องสั้นที่นำ�เสนอแนวคิดเรื่องอัตลักษณ์มลายู เพื่อ

ศกึษาวา่คนมลายปูาตานนีัน้ นยิามตวัเองวา่อยา่งไรทีแ่สดงวา่เป็น ‘พวกเรา’ และมอง

ตนเองวา่แตกตา่งจาก ‘พวกเขา’ หรือ ‘พวกอืน่’ (คนไทยพทุธ) อยา่งไร เหตใุดคนมลายู

กลุม่นีจ้งึตอ้งการรกัษาอตัลกัษณข์องตนเอาไว ้และพวกเขาจะมีวธีิการสืบทอดสง่ผา่น

ไปยังชนรุ่นต่อไปอย่างไร ผลการศึกษาพบว่า คนมลายูปาตานียังคงนิยมเรียกตนเอง

ว่า“คนมลายู” โดยยึดโยงกับศาสนาอิสลามและสื่อสารด้วยภาษามลายูอันเป็น

สญัลักษณท์างวฒันธรรมและชาตพินัธุม์ลายูทีโ่ดดเดน่ท่ีสุด สองสิง่นีท้ำ�ให้พวกเขาแตก

ต่างจากคน“ไทยพุทธ” ซึ่งเป็นชนส่วนใหญ่ของประเทศ และพวกเขาจะสามารถรักษา

อตัลกัษณค์วามเปน็มลายใูหค้งอยูต่อ่ไปในอนาคตไดด้ว้ยวธิกีารสอนใหล้กูหลานของ

พวกเขาสื่อสารด้วยภาษามลายูภายในชุมชนมลายู 
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ABSTRACT
	 This paper aims to analyze the ‘Patani Malay’ ethnic identities depicted in 

the short stories compiled in the anthology of short stories and poems Pantai 

Ini Lautnya Dalam (So Deep Is This Sea) written by Abdul Razak Panaemalae. 

This study focuses on the theme of ethnic identities to see how the Patani 

Malays define themselves as ‘us’ and how they differentiate themselves from 

the majority Thais as ‘others’. This study is also to answer why the Patani            

Malays struggle to maintain their ethnic identities and how they preserve and 

pass their ethnic identity to the next generation. This study reveals that the Patani 

Malays identify themselves as “Melayu” or Malay based on their religion (Islam) 

and Malay language, an outstanding symbol of their Malay culture and race. 

Both Islam and Malay language are the main factors that make them                             

differentiate ‘themselves’ from ‘the others’ (Thai Buddhists). By using                   

Malay language in their Malay communities, this way the ‘Patani Malays’ can 

preserve and pass their ethnic identity to the next generation. 

 

Keywords : Patani Malay, identity, ethnic consciousness

บทนำ� 
	 Pantai Ini Lautnya Dalam: Suara Nurani Melyu Patani (ทะเลนี้ลึกนัก :                  

เสียงจากใจมลายูปาตานี) เป็นหนังสือรวมเรื่องสั้นและบทกวีนิพนธ์ของอับดุลราซัค 

ปาแนมาแล ที่ได้รับการตีพิมพ์จากสถาบันการแปลและหนังสือมาเลเซีย (Institut 

Terjemahan & Buku Malaysia) ในปี ค.ศ. 2014 ความพิเศษของหนังสือเล่มนี้ คือ 

เป็นวรรณกรรมที่เขียนโดยชาวไทยเชื้อสายมลายู เขียนด้วยภาษามลายูมาตรฐาน 

(ภาษามลายูมาเลเซีย) และเผยแพร่ในประเทศมาเลเซียเป็นหลัก ซึ่งผู้ศึกษาคิดว่า       

ผู้เขียนมีกลุ่มผู้อ่านอยู่ในใจแล้วว่าต้องเป็นคนมลายูที่สามารถอ่านภาษามลายูได้                

ไมว่่าจะอยูใ่นประเทศไทยหรอืในดนิแดนมลายอูืน่ ๆ  ทัว่ไป ผูอ่้านทีเ่ป็นคนมลายูอาจ

จัดหนังสือเล่มนี้ว่าเป็น “วรรณกรรมมลายู” ที่มาจากปาตานี หรือ “วรรณกรรมมลายู
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ปาตานี” ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของ “วรรณกรรมมลายูนูซันตารา”2  

	 หนังสือเลม่นีไ้ดร้บัความชืน่ชมและยกยอ่งจาก Anwar Ridhwan นกัเขยีนรางวลั

ซไีรตข์องมาเลเซีย และ Shintaro นกัวชิาการชาวญีปุ่น่ ในฐานะทีเ่ปน็ผลงานเขยีนของ

นักเขียนไทยเชื้อสายมลายู ปาตานีที่เลือกใช้ภาษามลายูมาตรฐานเป็นเครื่องมือใน

การสือ่สารแทนการใชภ้าษาไทย ซึง่เปน็ภาษาประจำ�ชาต ิและบอกเล่าเรือ่งสภาพชีวติ 

สังคม วัฒนธรรมและการเมืองของผู้คนมลายูปาตานีที่อยู่นอกบริบทแผ่นดินมลายู

เฉกเช่นประเทศมลายูอื่น ๆ  ทำ�ให้ผู้อ่านที่เป็นคนเชื้อสายมลายูในดินแดนมลายูนอก

พื้นที่ปาตานี และผู้อ่านคนอื่น ๆ  ทั่วไปทั้งในและนอกพื้นที่ประเทศไทยได้เข้าใจจิตใจ

และจิตวิญญาณความรู้สึกของคนมลายูปาตานีได้ดีขึ้น  Anwar Ridhwan มองว่า

วรรณกรรมเล่มนี้มีความสำ�คัญเพราะเป็นวรรณกรรมที่สะท้อนเสียงของชนกลุ่มน้อย

เชื้อสายมลายูในฐานะที่เป็นคนชายขอบในแผ่นดินไทยและถูกกระทำ�อย่างไม่เป็น

ธรรมโดยมีกาลเวลาเป็นประจักษ์พยาน (อ่านรายละเอียดใน Abdul Razak, 2014: 

ix-xiv และ Shintaro, 2014) 

	 เรื่องสั้นส่วนใหญ่ที่ปรากฏในหนังสือเล่มนี้ ไม่ได้เป็นเพียงการเล่าเรื่อง แต่เป็น

เสียงของการร้องทุกข์  เรียกร้องความเป็นธรรม และบอกเล่าความรู้สึกของคนมลายู

ปาตานีให้กับโลกภายนอกได้ยินได้รับรู้ สำ�หรับบทความนี้ ผู้ศึกษาเลือกศึกษาเฉพาะ

เรือ่งสัน้ทีน่ำ�เสนอแนวคดิเรือ่งอตัลกัษณค์วามเปน็มลายปูาตานจีากเรือ่งสัน้สามเรือ่ง 

คือ Surat Terbuka kepada Cikgu Anuban (จดหมายเปิดผนึกถึงคุณครูอนุบาล)     

Hayi Somkiat (ฮายีสมเกียรติ) และ Kehilangan (ความสูญเสีย) เพื่อศึกษาว่าผู้เขียน

และคนมลายูปาตานีนิยามความเป็นตัวตนของคนมลายูปาตานีไว้อย่างไร ด้วยเหตุ

และปจัจยัอะไรท่ีทำ�ให้  อตัลกัษณค์วามเปน็คนมลายปูาตานีเปลีย่นแปลงไป และเหตุ

ใดคนมลายูปาตานีจึงยังคงมีจิตสำ�นึกเรื่องชาติพันธุ์มลายูมาถึงทุกวันนี้ 

ทบทวนวรรณกรรม
	 การศึกษาเรื่องอัตลักษณ์ความเป็นมลายูจากงานวรรณกรรมสมัยใหม่ของไทย

ได้รับความสนใจจากนักวิชาการไทยอย่างต่อเนื่อง ส่วนหนึ่งเป็นผลมาจากปัญหา

2“วรรณกรรมมลายูนูซันตารา” หมายถึง วรรณกรรมท่ีเขียนด้วยภาษามลายู โดยนักเขียนเช้ือสายมลายูท่ีมาจากดินแดนท่ี
เคยมีอำ�นาจทางการเมืองและการปกครองของชนชาติมลายูและอยู่ในเขตพ้ืนท่ีวัฒนธรรมมลายู  ซ่ึงรวมถึงวรรณกรรมท่ี
ผลิตจากปาตานี (Zalila Sharif dan Jamilah Haji Ahmad, 1993 : 8) 
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ทางการเมืองทีเ่กดิขึน้ในพืน้ทีส่ามจงัหวดัชายแดนภาคใต้ทีย่งัไมค่ลีค่ลายจนถงึปจัจบุนั 

วรรณกรรมจึงเป็นแหล่งข้อมูลสำ�คัญให้นักวิชาการไทยได้ศึกษาหาความรู้ว่านักเขียน

ไทยได้บอกเล่าถึงตัวตนของคนมลายูมุสลิมในจังหวัดชายแดนภาคใต้จากอดีตถึง

ปัจจุบันไว้อย่างไรบ้าง

	 นูรียัน สาแล๊ะ (2549 : 117-139) ศึกษาเรื่อง “ลักษณะ “ความเป็นมลายู” ที่

ปรากฏในเรื่องสั้นไทยฝีมือชาวใต้” โดยเลือกศึกษาเร่ือง แมวแห่งบูเก๊ะกรือซอ ของ

กนกพงศ์ สงสมพันธุ์ ตีเดาะ อาเดะ ตีเดาะ ของวรภ วรภา และ ลูกชายคนชวา ของ

ไพฑรูย ์ธญัญา เพือ่ศกึษาลกัษณะ“ความเปน็มลาย”ู ของคนไทยเชือ้สายมลายใูนพ้ืนที่

สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ (ปัตตานี ยะลา และนราธิวาส) สตูลและพัทลุง เรื่องสั้นดัง

กล่าวได้สะทอ้นถงึความแตกตา่งทางชาตพินัธุ ์ศาสนา และวฒันธรรมของคนไทยพทุธ

และไทยมุสลิมที่อาศัยอยู่ในพื้นที่ดังกล่าว และลักษณะ“ความเป็นมลายู” ของคนไทย

มุสลิมนั้นดูได้จากการใช้ภาษามลายู และการนับถือศาสนาอิสลามเป็นหลัก 

	 พเิชฐ แสงทอง (2551 : 49-97) เขยีนบทความเรือ่ง “ “ผจญภยัในแดนมหศัจรรย”์: 

ภารกิจของ “ความเป็นไทย” ในวรรณกรรมไทยว่าด้วยมลายูมุสลิม” เพื่อศึกษาการ

สรา้งภาพตวัแทน (Representation) ชาวมลายมูสุลมิของวรรณกรรมไทยสมยัใหม่ โดย

วิเคราะห์จากเรื่องสั้นและนวนิยายเกี่ยวกับมลายูมุสลิมของนักเขียนไทยต้ังแต่ช่วง

ทศวรรษที่ 2480 ถึงปัจจุบัน โดยใช้กรอบแนวคิดของทฤษฏีอาณานิคม (Colonialism) 

หลังอาณานิคม(Postcolonialism) และแนวคิดของมิเชล ฟูโกต์ ซึ่งผลการศึกษาพบว่า 

จากมมุมองของนกัเขียนไทยพทุธ วรรณกรรมไทยในทศวรรษที ่2480-2490 มบีทบาท

ในฐานะเป็นผู้สำ�รวจภูมิประเทศจังหวัดชายแดนใต้ว่าเป็นดินแดนดิบเถื่อนน่าหวาด

ผวา เต็มไปด้วยโรคมาลาเรีย ที่ “คนนอก” (คนกรุงเทพฯ) เข้ามาแสวงหาผลประโยชน์

จากทรัพยากรที่อุดมสมบูรณ์ เป็นดินแดนด้อยพัฒนาที่รัฐไทยจากศูนย์กลางใช้อ้าง

เพื่อเข้ามาปกครองและพัฒนา ส่วนตัวตนของคนมลายูมุสลิมถูกสร้างภาพให้เป็นคน

ป่าเถื่อน ลึกลับและยึดโยงกับไสยศาสตร์ที่ถูกจ้องมองจากคนไทยพุทธ ซึ่งไม่ใช่ภาพ

ตัวตนที่แท้จริงของพวกเขาแต่อย่างใด 

	 วรรณกรรมไทยในกลางทศวรรษที่ 2510 ถึง 2520 แสดงความพยายามของนัก

เขียนครูไทยพุทธในการสนองนโยบายการผสมกลมกลืนทางชาติพันธ์ุของรัฐบาลให้

คนมลายูมุสลิมเป็นคนไทยผ่านการใช้ภาษาไทยและแผนที่ประเทศไทยในการสร้าง

ความชอบธรรมในการเปลีย่นแปลงอตัลกัษณจ์ากความเปน็ “มลายมุูสลิม”ใหเ้ป็น“ไทย
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มุสลิม” วรรณกรรมสมัยนี้ส่วนใหญ่เป็นการวิพากษ์วิจารณ์  อัตลักษณ์ของคนมลายู

มุสลิมที่ขาดการศึกษาแบบสมัยใหม่ ทำ�ให้เป็นคนยากจนและถูกชักจูงเข้าร่วม

ขบวนการก่อการร้ายได้ง่าย เป็นการนำ�เสนอภาพของคนมลายูมุสลิมในเชิงลบและมี

อคติที่คนนอก (คนกรุงเทพฯ) สร้างขึ้น วรรณกรรมในทศวรรษที่ 2530 ได้สะท้อนภาพ

เยาวชนมลายมูสุลมิลกุขึน้ตอ่ตา้นความพยายามของครไูทยพทุธทีต่อ้งการกลืนกลาย

อัตลักษณ์ความเป็นมลายู และเป็นการยืนยันตัวตนคนมลายูที่ไม่อาจแยกออกจาก

ศาสนาอิสลามและมีภาษามลายูเป็นภาษาแม่ 

	 อับดุลรอซัค ปาแนมาแล (2015 : 245-256) นักเขียนและนักวิชาการไทยเช้ือสาย

มลายูได้เขียนบทความเรื่อง “Perwatakan “Abdul Kadir” dalam Dua Cerpen Thai : 

Suatu Perbandingan (Adulkadir Character in Two Thai’s Short Stories:                    

A Comparison)” เป็นการเปรียบเทียบตัวละครชื่อ อับดุลกาเดร์ในเรื่องสั้น แมวแห่ง 

บูเก๊ะกรือซอ ของกนกพงศ์ สงสมพันธุ์ และเรื่องสั้นตะวันโชนแสง ของณรงค์ฤทธิ์   

ศักดารณรงค์ อับดุลรอซัคได้เชื่อมโยงความสำ�คัญของชื่อตัวละครอับดุลกาเดร์กับ   

ต่วนกูอับดุลกาเดร์ กามารุดดิน (Tuanku Abdul Kadir Kamaruddin) สุลต่านองค์

สุดท้ายที่ปกครองปาตานี3 ก่อนที่จะตกเป็นของรัฐไทยอย่างเป็นทางการตาม          

สนธิสัญญาไทย-อังกฤษ ปี ค.ศ. 1909 และต่วนกูรูหะยีสุหลง อับดุล  กาเดร์ (Tuan 

Guru Haji Sulong Abdul Kadir) ท้ังสองทา่นนีเ้ปน็บคุคลสำ�คญัในประวตัศิาสตรม์ลายู  

ปาตานีในฐานะผู้นำ�แห่งการต่อสู้เพื่อชนชาติพันธุ์มลายู เพื่อปกป้องศาสนาอิสลาม

และวัฒนธรรมมลายู ที่ยังคงอยู่ในความทรงจำ�ของกลุ่มชนมลายูมุสลิมจนถึงทุกวันนี้ 

ในขณะที่รัฐไทยมองสองท่านน้ีว่าเป็นขบถ อับดุลราซัคสันนิษฐานว่านักเขียนไทยได้

หยิบยกชื่ออับดุลกาเดร์มาเป็นช่ือตัวละครในเรื่องสั้นของเขาคงเป็นเพราะเคยได้ยิน

ชีวประวัติของบุรุษสองท่านนี้มาแล้ว  

	 ผลการศกึษาพบวา่ สิง่ทีเ่หมอืนกนัของเรือ่งสัน้ดงักล่าว คือบทบาทของตัวละคร

และแนวคิดของเรื่อง ส่วนที่แตกต่างกันคือการนำ�เสนอภาพลักษณ์ของตัวละครและ

มุมมองของนักเขียนที่มีต่อประเด็นปัญหาความขัดแย้งที่เกิดขึ้นในพื้นที่สามจังหวัด

ชายแดนภาคใต ้กลา่วคอื ผูเ้ขยีนทัง้สองคนใหตั้วละครอับดลุกาเดรม์บีทบาทในฐานะ

นกัตอ่สูเ้พือ่คนมลายแูละแผน่ดนิมลาย ูแต่มภีาพลกัษณท์ีแ่ตกตา่งกนั อบัดลุกาเดร์ใน

3ปาตานี ในท่ีน้ีหมายถึงพ้ืนท่ีในจังหวัดปัตตานี ยะลา และนราธิวาส 
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เรื่อง แมวแห่งบูเก๊ะกรือซอ เป็นบุคคลที่คนมลายูมุสลิมให้ความเคารพ นับถือและ

ยกย่องเปรียบเสมือนเป็นบิดา เป็นปู่ของเด็ก ๆ ในชุมชนบูเก๊ะกรือซอ ในขณะที่อับ

ดุลกาเดร์ในตะวันโชนแสงนั้น เป็นภาพของนักรบติดอาวุธครบมือที่นิยมความรุนแรง

และไรม้นษุยธรรม เปน็ทีห่วาดกลวัของชาวบา้น ภาพลกัษณที์แ่ตกตา่งกนันีเ้ปน็เพราะ

นักเขียนมีความคิดและภูมิหลังที่แตกต่างกัน ทำ�ให้มองปัญหาความขัดแย้งที่เกิดขึ้น

ในพืน้ทีจ่งัหวดัชายแดนภาคใตจ้ากมมุมองทีแ่ตกตา่งกนัด้วย ณรงคฤ์ทธิเ์ปน็ขา้ราชการ

ครูที่มีพันธะกิจในการทำ�ให้นโยบายผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรมของรัฐบาลไทยเป็น

จริง เปลี่ยนคน “มลายูมุสลิม” ให้เป็น “ไทยมุสลิม” ตัวละครอับดุลกาเดร์จึงเป็นตัว

ละครทีแ่ปลกแยกจากความเปน็ไทยตามมุมมองของรฐัไทย และณรงค์ฤทธ์ิมองปญัหา

ความขดัแยง้ทีเ่กดิขึน้ในพืน้ทีด่งักลา่วจากสายตาของรฐัไทย ในขณะทีก่นกพงศ์ สงสม

พันธุ์เป็นศิลปินชาวใต้ที่เป็นอิสระจากการถูกครอบงำ�จาก “วาทกรรมความเป็นไทย” 

ของรัฐไทย และมีความคุ้นเคยกับคนมลายูมุสลิม เข้าใจในวัฒนธรรมมลายู ทำ�ให้ตัว

ละครอับดุลกาเดร์ของเขาเป็นคนที่ไม่น่ากลัว กนกพงศ์ยังมองปัญหาความขัดแย้งที่

เกิดขึ้นในพื้นที่ดังกล่าวจากสายตาของคนในพื้นที่ โดยภาพรวมแล้ว เรื่องสั้นดังกล่าว

สะทอ้นใหเ้หน็อตัลกัษณค์วามเปน็มลายขูองคนในพืน้ทีส่ามจงัหวดัชายแดนภาคใตท้ี่

มลีกัษณะของความเป็นชาตนิยิมมลาย ูยดึโยงกบัศาสนาอสิลามและวฒันธรรมมลายู

ในการดำ�รงชีวิต เป็นสิ่งที่คนไทยสมควรทำ�ความเข้าใจ เรียนรู้ และยอมรับในความ

แตกต่างของพวกเขาเหล่านั้น

	 อับดุลรอซัค ปาแนมาแล (2551) เขียนบทความเรื่อง “วรรณกรรมมลายูกับการ

สร้างอัตลักษณ์มลายูอิสลามปาตานี”4 เพื่อศึกษาอิทธิพลและบทบาทของศาสนา

อิสลามที่มีต่อวรรณกรรมมลายู บทความชิ้นนี้สะท้อนให้เห็นถึงพัฒนาการของอัต

ลักษณ์มลายูปาตานีก่อนและหลังท่ีรัฐปาตานีตกเป็นของรัฐไทยผ่านกวีนิพนธ์มลายู

ดั้งเดิมที่เรียกว่า ‘ชาอีร์’ (syair) และกวีนิพนธ์มลายูสมัยใหม่ที่เรียกว่า ‘สาฌะ’ (sajak) 

กวีนิพนธ์มลายูทั้งสองประเภทน้ีเป็นตัวแทนของยุคสมัยที่แตกต่างกันท่ีสะท้อนถึง

ความรู้สึกนึกคิดและตัวตนของคนมลายูมุสลิมต่างยุคต่างสมัยกัน ผลการศึกษาพบ

ว่าการเข้ามาของศาสนาอิสลามได้เปลี่ยนแปลงรูปแบบและแนวการเขียนวรรณกรรม

มลายูจากนิยายแนวประโลมโลก และเหนอืจรงิมาเปน็“วรรณกรรมคำ�สอน” ทีส่ะท้อน

4ขอขอบคุณอาจารย์อับดุลรอซัค ปาแนมาแล มิตรทางวิชาการท่ีให้เอกสารบทความเก่ียวกับวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้องกับคน
มลายูมุสลิมเพ่ือใช้ในการเขียนทบทวนวรรณกรรมในคร้ังน้ี 
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ใหเ้หน็ถึงความศรทัธาของมสุลมิทีม่ตีอ่พระเจ้า ความผูกพนัระหวา่งศาสนาอสิลามกบั

วิถีชีวิตคนมลายูที่แนบแน่นกลมกลืนจนกลายเป็นสิ่งเดียวกันจะอยู่ในสภาวการณ์ใด

กต็ามคนมลายูมุสลมิตอ้งอยูใ่นกรอบแห่งหลกัศรทัธาทีม่ตีอ่ศาสนาอสิลาม ซึง่บรรดาก

วีจะสะท้อนความคิดเหล่าน้ีผ่านกวีนิพนธ์ด้ังเดิม และเป็นภาพสะท้อนทางความคิด

ของคนมลายูมสุลมิปาตานยีคุกอ่นทีร่ฐัปตัตานจีะแตกสลายและตกอยูภ่ายใตอ้ำ�นาจ

รฐัไทย เม่ือสภาพสงัคมและการเมืองเปลีย่นแปลงไป รปูแบบและเน้ือหาของกวนีพินธ์

มลายูปาตานีก็เปลี่ยนตามไปด้วย จากที่นิยมเสนอเนื้อหาของศาสนาอิสลามมาเป็น

เนื้อหาที่สะท้อนวาทกรรมทางการเมือง เช่น เรื่องชาตินิยมมลายู ความรู้สึกหวนไห้

ถึงอดีตของรัฐปัตตานี ความสมหวังและผิดหวังของมลายูมุสลิมท่ีมีต่อรัฐไทย วาทกรรม

เหล่านี้เป็นผลจากการสูญเสียเอกราชของรัฐปัตตานีให้แก่รัฐไทยที่ถ่ายทอดไว้ใน

หนังสือรวมบทกวีสาฌะช่ือ Dahan-dahan Berbunga I, Dahan-dahan Berbunga II, 

Tunas-Tunas Menguntum I (1997) และ Tunas-Tunas Menguntum II (1999) หนงัสอื

รวมบทกวีนิพนธ์ดังกล่าวนี้ แสดงถึงอัตลักษณ์ความเป็นมลายูปาตานี 

	 พรพันธ์ุ เขมคุณาศัย (2557) ได้วิจัยเร่ือง เรียนรู้และเข้าใจคนมลายูมุสลิมจังหวัด

ชายแดนภาคใต้จากวรรณกรรมไทยร่วมสมัย (พ.ศ. 2516-2555) โดยวิเคราะห์เร่ืองส้ัน      

ที่มีเนื้อหาและฉากของเรื่องอยู่ในบริบทจังหวัดชายแดนภาคใต้ เพื่อเรียนรู้และเข้าใจ

ตัวละครในฐานะภาพแทนของคนมลายูมุสลิม เพื่อช่วยให้นักศึกษาสามารถเชื่อมโยง

ความสัมพันธ์ระหว่างตัวบทกับปรากฏการณ์ทางสังคม มองปัญหาสังคมจากวรรณกรรม

เป็นปัญหาร่วมของตนและการสร้างสำ�นึกต่อสังคม รวมทั้งตระหนักว่า การกลับคืนสู่

ชีวิตที่เป็นสุขในสังคมชายแดนใต้ส่วนหนึ่งคือการเปิดใจยอมรับในคุณค่าและวิถีการ

ดำ�รงอยู่ที่แตกต่างของคน การอยู่ร่วมกับคนอื่นที่แตกต่างด้วยความอดทน อดกลั้น 

ความเมตตา การไม่แบ่งแยกกีดกัน การให้อภัย การไม่ใช้ความรุนแรงต่อธรรมชาติ 

ดำ�รงอยู่ร่วมแบบพึ่งพาอาศัย และการคำ�นึงถึงคุณค่ามากกว่ามูลค่า และให้ตระหนัก

วา่การยกคณุคา่ของตนอยูเ่หนอืคุณคา่ของผูอ่ื้นและปฏบิตัต่ิอกนัอยา่งมอีคต ินอกจาก

ก่อให้เกิดความขัดแย้งแล้ว ยังทำ�ลายความสงบสุขของคนที่เคยอยู่ร่วมกัน 

	 1. เรยีนภาษาไทย รกัษาภาษาแม ่: อตัลกัษณม์ลายปูาตาน ี‘วนัวานกับวนันีแ้ละ

วันหน้า’

	 จากการศึกษาเอกสารทางวิชาการพบว่าคนมลายูปาตานีส่วนใหญ่ยังคงมองว่า 

‘ภาษามลายู’ เป็นองค์ประกอบสำ�คัญท่ีบอกถึงอัตลักษณ์ความเป็นมลายู และการใช้ 
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‘ภาษามลายู’ ซึ่งเป็น‘ภาษาแม่’5 ของชาวมลายูปาตานีนั้น เป็นปัญหาสำ�คัญที่รัฐบาล

ไทยในอดีตมองว่าเป็นภัยคุกคามต่อความเป็นเอกภาพของชาติ รัฐบาลจึงได้ดำ�เนิน

นโยบายการผสมกลมกลนืทางวฒันธรรม6  ปลกูฝงัใหค้นมลายปูาตานมีคีวามเปน็ไทย

โดยผ่านระบบการศึกษา จึงเป็นท่ีมาของความขัดแย้งระหว่างคนมลายูปาตานีกับ      

รัฐไทย เพราะคนมลายูปาตานีตระหนักดีว่า ‘สูญสิ้นภาษา สูญสิ้นชาติพันธุ์’ (Hilang 

Bahasa Hilang Bangsa) และ‘ภาษา คือจิตวิญญาณของชาติพันธุ์’ (Bahasa Jiwa 

Bangsa) อับดุลราซัคได้ถ่ายทอดแนวคิดเร่ืองอัตลักษณ์ความเป็นมลายูผ่านการใช้

ภาษามลายูไว้ในเรื่องสั้น Surat Terbuka kepada Cikgu Anuban (จดหมายเปิดผนึก

ถึงคุณครูอนุบาล) ดังนี้

	 Surat Terbuka kepada Cikgu Anuban เล่าเรื่องของตัวละครคือ ผม (saya) ซึ่ง

เป็นพ่อของเด็กหญิงนูรุล ฟัรฮัฮ (Nurul Farhah) ได้เขียนจดหมายเปิดผนึกถึงคุณครู

โรงเรยีนอนบุาลเพราะไมพ่อใจทีล่กูสาวถกูคณุครตูำ�หนวิา่อา่นออกเสยีงภาษาไทยดว้ย

สำ�เนียงผิดเพี้ยนหรือแปร่ง ๆ 7  ไม่เหมือนเพื่อนร่วมชั้น ในจดหมายฉบับนั้น ตัวละคร 

ผมไดช้ี้แจงเหตผุลใหค้ณุครทูราบวา่ ผมไมไ่ดด้ดูายเรือ่งการเรยีนภาษาไทยของลกูสาว

เพราะผมไดซ้ือ้หนงัสอืภาษาไทยเพือ่สง่เสรมิการอา่นใหล้กู แตส่าเหตทีุล่กูสาวของผม

อ่อนภาษาไทยเพราะ หนึ่ง ผมไม่เคี่ยวเข็ญให้ลูกเรียนภาษาไทยมากนักเพราะผมมี

ความเชื่อมั่นว่าสิ่งแวดล้อมจะช่วยให้ลูกของผมมีพัฒนาการการเรียนรู้ภาษาไทยได้ดี

เป็นไปตามธรรมชาติ สองเพราะผมต้องการให้ลูกพูดภาษามลายูซึ่งเป็นภาษาแม่ให้ดี

พอ ๆ กับภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาประจำ�ชาติ ทั้งนี้ไม่ได้หมายความว่าผมต่อต้านการ

เรียนภาษาไทย เพราะผมเองก็ประสบความสำ�เร็จในชีวิตได้ก็เพราะพ่อแม่ของผมส่ง

ผมเรียนหนังสือในโรงเรียนรัฐบาล ดังข้อความว่า:

5 ‘ภาษาแม่’ ของคนมลายูปาตานี คือ ‘ภาษามลายูถ่ินปาตานี’ ซ่ึงเป็นภาษาท่ีใช้ในการส่ือสารในชีวิตประจำ�วัน และเป็น
 ภาษาท่ีใช้ในการเรียนการสอนศาสนาอิสลาม เป็นภาษาท่ีมีแต่ภาษาพูด ส่วนภาษาเขียนเป็นการหยิบยืมตัวหนังสือจาก
 ภาษาอาหรับเรียกว่า ‘ตัวอักษรยาวี’ และมีการใช้ ‘ตัวอักษรรูมี’ ซ่ึงเป็นตัวอักษรโรมันในภายหลัง ระบบการสะกดและการ
 เขียนภาษามลายูมีลักษณะเช่นเดียวกับภาษามลายูมาตรฐานของมาเลเซียในปัจจุบัน แต่ด้วยอิทธิพลของภาษามลายูถ่ิน
 ปาตานีทำ�ให้นักเรียนและครูผู้สอนในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม หรือปอเนาะ มักจะอ่านออกเสียงหนังสือ และ
 ตำ�ราต่าง ๆ  ท่ีเขียนด้วยภาษามลายูด้วยสำ�เนียงภาษามลายูถ่ินปาตานีปะปนกับสำ�เนียงภาษามลายูมาตรฐานของมาเลเซีย
6 นโยบายผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรมเกิดข้ึนในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม ภายใต้นโยบาย “รัฐนิยม” 12 ฉบับ ต้ังแต่ปี 
 พ.ศ. 2482-2485 โดยเฉพาะอย่างย่ิงเก่ียวกับรัฐนิยมฉบับท่ี9เร่ืองภาษาและหนังสือไทยกับหน้าท่ีพลเมืองดี ท่ีมีการห้าม
 สอนภาษามลายูและภาษาอาหรับมลายู (อ่านรายละเอียดใน รัตติยา สาและ 2555:46-49 และปิยนาถ บุญนาค 
 2547 : 101)
7 คนมลายูมุสลิมปาตานีเรียกว่า “แกแจะ แปและ นนายู” (พูดออกเสียงเพ้ียนไปในทางสำ�เนียงมลายู) ใช้กับคนมลายูท่ีใช้
 ภาษามลายูเป็นภาษาแม่ ตรงกันข้ามกับคำ�ว่า “แกแจะ แปและ ซีแย” (พูดออกเสียงเพ้ียนไปในทางสำ�เนียงไทย) ใช้กับคน
 ท่ีใช้ภาษาไทยเป็นภาษาแม่
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	 “Cikgu, saya bukannya tidak ingin melihat anak saya 

fasih bertutur bahasa Thai. Saya tidak menafikan akan 

kepentingan bahasa Thai. Saya sedar bahasa Thai amat 

perlu kepada kita dalam konteks hari ini. Apatah lagi, bahasa 

Thai adalah bahasa rasmi Negara ini. Selaku warga Thai, 

menjadi tanggungjawab kita untuk belajar bahasa Thai…Saya 

khuatir jika terlalu memberi tumpuan dan penekanan kepada 

bahasa Thai, takut pula mereka tidak boleh berbahasa Mel-

ayu kelak.” (Abdul Razak, 2014 : 29-30) 

	 “คุณครูครับ, ผมไม่ใช่ไม่อยากเห็นลูกของผมพูดภาษาไทย

ได้คล่องแคล่ว ผมไม่ปฏิเสธถึงความสำ�คัญของภาษาไทย ผม

ตระหนกัดวีา่ภาษาไทยมคีวามจำ�เปน็ตอ่พวกเรามากในบรบิทของ

วนันี ้ยิง่ไปกว่านัน้ ภาษาไทยเป็นภาษาราชการของชาต ิในฐานะ

ที่เป็นพลเมืองไทย จึงเป็นความรับผิดชอบของพวกเราที่ต้อง

ศกึษาภาษาไทย...ผมเกรงวา่ถา้จดจ่อและเนน้ไปทีภ่าษาไทยมาก

เกินไป กลัวพวกเขาจะไม่สามารถพูดภาษามลายูได้ในอนาคต”   

(ผู้ศึกษาแปล)

 
	 ผมแค่เพียงไม่อยากให้ลูก ๆ ของผมเป็นอย่างลูก ๆ ของเพื่อนบ้านที่เลือกพูด

ภาษาไทยกับพ่อแม่ หรือเป็นอย่างเด็กมลายูจำ�นวนมากที่พูดภาษามลายูไม่ได้ หรือ 

ท่ีพูดได้ก็พูดภาษามลายูปนภาษาไทยท่ีเรียกว่า “บาฮาซาโรจัก” (bahasa rojak) และการ

ทีเ่ดก็มลายพูดูภาษามลายไูมไ่ดผ้มโทษวา่เปน็ความผดิของพอ่แม่ของเดก็ ๆ  เหล่านัน้ 

ทีไ่มส่ง่เสรมิใหพ้วกเขาพดูภาษามลาย ูทำ�ใหพ้วกเขาไมส่ามารถคงอตัลกัษณค์วามเปน็

มลายูไว้ได้ ดังนั้น ในฐานะที่ผมเป็นคนมลายู ผมมีหน้าที่ที่จะต้องรับผิดชอบและ

ปกป้องให้ภาษามลายู ซึ่งเป็นภาษาแม่ให้คงอยู่ต่อไปในแผ่นดินไทย ผมรู้สึกผิดถ้าไม่

ชว่ยกนัรกัษาภาษามลาย ูและสาม คือผมตอ้งการใหล้กูของผมมจิีตสำ�นึกเรือ่งชาติพนัธุ์

มลาย ูผมไมต่อ้งการใหล้กู ๆ  ของผมตอ้งประสบกบัปญัหาวกิฤตเิรือ่งอตัลกัษณเ์หมอืน

อยา่งทีเ่กดิขึน้กับชาวตรุกทีีอ่ยากเปน็ “คนผวิขาวชาวตะวนัตก” (orang putih) จนยอม

ละทิ้งวัฒนธรรมของตน ยอมแลกกับเกียรติยศ ศักดิ์ศรีและศาสนาของตนเองและไม่
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ยอมคบกบัเพือ่นบา้นชาตอิาหรบัทีต่นมองวา่ไมเ่จริญ แตท่า้ยทีส่ดุกถ็กูปฏเิสธจากชาติ

ตะวนัตก ผมคดิวา่การมจีติสำ�นกึเรือ่งชาตพินัธุน์ัน้ไมใ่ช่ส่ิงไมด่หีรอืเปน็ความผิด เพราะ

พระเจ้าได้สร้างมนุษย์ให้มีความแตกต่างทางวัฒนธรรมเพื่อการเรียนรู้และยอมรับซึ่ง

กันและกัน ดังข้อความว่า:

 
	 “Bukankah setiap umat manusia itu dianugerahkan 

Tuhan dengan budaya berbeza. Orang yang berkulit sawo 

matang seperti kita ini namanya Melayu. Adakah salah jika 

kita mencintai warisan budaya nenek moyang kita sendiri? 

Tepuk dada tanyalah selera.” (Abdul Razak, 2014 : 34)

	 “พระเจา้ไดป้ระทานให้มนษุยแ์ตล่ะคนนัน้มวีฒันธรรมทีแ่ตก

ต่างกันไม่ใช่หรือ คนที่มีสีผิวน้ำ�ตาลผลละมุดเช่นพวกเรานี้มีช่ือ

ว่า มลายู ผิดหรือถ้าหากพวกเราจะรักในมรดกวัฒนธรรมของ

บรรพบุรุษของพวกเราเอง จงทุบอกถามใจตัวเอง” (ผู้ศึกษาแปล)

	 เพื่อให้ลูก ๆ มีจิตสำ�นึกถึงความเป็นมลายู ผมจึงเลือกวิธีให้ลูก ๆ ของผมพูด

ภาษามลายูเม่ืออยู่ที่บ้าน ให้พวกเขายอมรับและภาคภูมิใจในความเป็นชนชาติพันธ์ุ

มลายูของตนเอง ดังคำ�กล่าวในภาษามลายูว่า “tepuk dada tanyalah selera” (ทุบอก

ถามใจตนเอง) คอืตอ้งตอบตัวเองใหไ้ด้วา่ เราเปน็ใคร มรีากเหงา้มาอยา่งไร จากท่ีไหน 

เพราะผมตระหนกัในความจรงิขอ้หนึง่วา่ ถงึผมจะพยายามทำ�ตัวใหเ้หมือนกบัคนตา่ง

ชาติพันธ์ุอย่างไรก็ตาม ผมก็ไม่อาจเหมือน และไม่อาจเป็นท่ียอมรับของชาติพันธ์ุน้ัน ๆ 

ได้ ดังความว่า: 

 	 “Cikgu, dengan kata lain memelihara keturunan dan 

bangsa kita itu adalah tanggungjawab bersama. Sekiranya 

suatu hari kelak bangsa kita pupus daripada peta sejarah, 

siapa yang patut dipersalahkan dalam hal ini? Kita yang akan 

menggigit jari. Meskipun kita pergi bermastautin di Eropah 

dan mendapat kewarganegaraan di sana, kita tetap bukan 



Journal of Humanities and Social Sciences, Thaksin University 99
Vol. 11 No. Specail (January-December 2016) 

warga Eropah biar mati hidup semula. Kita ialah kita yang 

makan nasi dengan tangan dan berkain pelekat ketika ke 

surau untuk sujud kepada Tuhan Yang Esa. Kita tidak boleh 

membohong diri sendiri. Sungguhpun kita sudah menjadi 

warganegara “Negara Gajah Putih” secara sah dan rasminya, 

namun darah yang mengalir dalam diri ini tetap darah keturun-

an Raja Hijau. (Abdul Razak, 2014 : 34)

	 “ครูครับ, พูดอีกอย่างคือ การรักษาเชื้อสายและชาติพันธุ์

ของพวกเรานัน้เปน็ความรบัผดิชอบรว่มกนั ถ้าหากวา่วนัหนึง่ขา้ง

หน้าชาติพันธุ์ของเราสูญหายไปจากแผนที่ประวัติศาสตร์ ใคร

สมควรจะถกูเอาผดิในเรือ่งนี ้เราจะเปน็คนกดันิว้ หากแมน้เราไป

ตัง้รกรากในยโุรปและไดร้บัสญัชาตทิีน่ัน่ พวกเรากย็งัคงไม่เปน็คน

ยุโรปถึงแม้ว่าจะตายแล้วเกิดใหม่ก็ตามที พวกเราก็ยังคงกินข้าว

กับมือ นุ่งโสร่งลายตาไปมัสยิดเพ่ือก้มกราบพระเจ้าผู้ทรงเอกา 

เราไม่สามารถหลอกตนเองได้ ถึงแม้ความจริงว่าพวกเราจะเป็น

พลเมืองของประเทศช้างเผือกอย่างถูกต้องตามกฎหมายอย่าง

เปน็ทางการไปแลว้ แตก่ระนัน้ โลหติทีไ่หลเวียนอยูใ่นรา่งกายของ

พวกเรายังคงสืบสายโลหิตจากราฌาฮีเจา” (ผู้ศึกษาแปล)

	 มุมมองในประเด็นความแตกต่างทางสีผิวและชาติพันธุ์ที่ไม่อาจเปลี่ยนแปลงนี้

สอดคล้องกับความคิดของ Frants Fanon ที่เขียนไว้ในหนังสือ Black Skin White 

Masks วา่ดว้ยเรือ่งของคนผวิสทีีพ่ยายามยกระดบัชวิีตของตวัเองใหเ้ปน็ทีย่อมรบัของ

คนผวิขาว ถงึแมว้า่พวกเขาจะมกีารศกึษาแบบตะวนัตก รบัวฒันธรรม ศาสนา และคา่

นยิมของคนตะวนัตก (คนผวิขาว) และบางคนถงึกบัปฏเิสธทีจ่ะพดูภาษาถิน่ของตนเอง 

แต่กระนั้นพวกเขาก็ไม่ได้รับการยอมรับจากคนผิวขาว เพราะถึงพวกเขาจะพูดภาษา

อังกฤษ หรือภาษาฝรั่งเศส ก็ยังมีสำ�เนียงที่บ่งบอกถึงสีผิวของตนเอง คนผิวสีด้วย

กันเองก็จะมองว่าเขาหยิ่งที่พูดภาษาของชนผิวขาว ดังนั้น จะอย่างไรเสีย พวกเขาก็

ยังถูกมองว่าเป็นนิโกร (อ่านรายละเอียดใน Charles Lam Markmann (trans).1986 : 

17-39) ประเด็นในทำ�นองเดียวกันนี้ก็เป็นข้อคำ�ถามในสังคมไทย เช่นข้อสังเกตของ
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ศาสตราจารยอ์านนัท ์กาญจนพันธุ ์(2552 : 6-7) ทีม่ตีอ่ขอ้คำ�ถามวา่ คนไทยจะยอมรบั

ความแตกตา่งหลากหลายทางวฒันธรรมจรงิหรอืไม ่ซึง่ทา่นคดิวา่คนไทย “จะยอมรบั

ก็คงขึ้นอยู่กับว่าเรากำ�ลังพูดถึงใคร อยู่ในสถานการณ์อย่างไร แล้วเกี่ยวข้องกับความ

สัมพนัธก์บัคนอ่ืนแบบใด เพราะเราจะยอมรบักต็อ่เมือ่เขามายอมรบัในอำ�นาจของเรา

เสียก่อน ตรงนี้จึงแสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่า เรื่องของการยอมรับหรือไม่ยอมรับใน

ความแตกต่างหลากหลายนี้จะเป็นเร่ืองของปฏิสัมพันธ์ทางด้านความสัมพันธ์เชิง

อำ�นาจที่ขึ้นอยู่กับเงื่อนไขต่าง ๆ อีกมาก” 

	 จากตวับทขา้งตน้ อบัดลุราราซคั ไดบ้อกเปน็นยัใหค้นไทยทราบผา่นตวัละครผม

ว่า คนมลายูปาตานีรู้ดีว่า ถึงแม้พวกเขาจะพูดภาษาไทย ก็ไม่เพียงพอที่จะทำ�ให้พวก

เขาไดร้บัการยอมรบัวา่เปน็คนไทยไดร้อ้ยเปอรเ์ซน็ตเ์พราะความเปน็คนไทยนัน้ยงัคง

ยึดโยงกับศาสนาพุทธ และวัฒนธรรมไทยก็อิงกับศาสนาพุทธ  ดังนั้นตัวละครผมใน

ฐานะทีเ่ปน็ภาพแทนของคนมลายปูาตานจีงึพอใจทีจ่ะเรยีกตวัเองวา่ “คนมลาย”ู ท่ีไม่

อาจเปลีย่นเปน็คนไทย (คนสยามนบัถอืศาสนาพทุธ)ได ้ถงึแมว่้าพวกเขาเป็นพลเมอืง

ไทยอย่างถูกต้องตามกฎหมายก็ตาม เพราะพวกเขานับถือศาสนาอิสลาม นับถือ

พระเจ้า ซึ่งเป็นสิ่งที่พวกเขาไม่อาจเปลี่ยนได้ พวกเขาก็ยังคงปฏิบัติตามวัฒนธรรม

มลาย ูคอืกนิขา้วกบัมอื นุง่โสรง่ไปมสัยดิ พวกเขายงัคงมคีวามทรงจำ� และมีความภาค

ภูมิใจในอาณาจักรมลายูปาตานีที่มีราฌาฮีเจาเป็นผู้ครองอาณาจักร และพวกเขาคือ

ลกูหลานเชือ้สายมลายปูาตาน ีสิง่ทีพ่วกผม‘คนมลายปูาตาน’ี รอ้งขอกแ็ค่เพยีงการได้

รบัการยอมรบัความมีตวัตนของพวกเราในฐานะคนมลายูทีอ่าศยัอยูใ่นพืน้ทีห้่าจงัหวัด

ชายแดนภาคใต้ ให้คนสยามยอมรับในความแตกต่างทางเชื้อชาติและวัฒนธรรมของ

พวกเรา โดยเฉพาะในประเด็นของการใชภ้าษามลายเูพราะภาษาของทกุชาตพินัธุเ์ปน็

สัญลักษณ์ที่แสดงถึงความมีศักดิ์ศรีและเกียรติยศ  ดังนั้น การรักษาภาษามลายูไว้ได้

นั่นหมายถึงความสามารถในการรักษาศักดิ์ศรีและเกียรติยศของชาติพันธุ์มลายูไว้ได้

เช่นกัน8 

8 ท่ีน่าสังเกตคือ คนมลายูปาตานีจะให้ความสำ�คัญกับคำ�ว่า “เช้ือชาติ” (race) ค่อนข้างมากกว่าคำ�ว่า “สัญชาติ” เพราะเช้ือ
 ชาติจะอธิบายโยงใยถึงศาสนาและวัฒนธรรมของชนชาติพันธ์ุมลายู ในความเข้าใจว่า “คนมลายู” หมายถึงผู้ท่ีสืบเช้ือสาย
 มลายู นับถือศาสนาอิสลาม และมีวัฒนธรรมมลายู ท่ีสำ�คัญคือ พูดภาษามลายู  ส่วนคำ�ว่าสัญชาติ (nationality) น้ันบ่งบอก
 ถึงความเป็นพลเมืองของชาติใดชาติหน่ึงเท่าน้ัน ไม่ได้ครอบคลุมถึงวิถีชีวิตของพวกเขา
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	 ในตอนท้ายของจดหมาย ผมเหน็วา่สงัคมมลายปูาตานีกำ�ลังเผชิญกบัวกิฤตเิรือ่ง

อตัลกัษณม์ลายทูีก่ำ�ลงัจะถกูกลนืกลายไปกบักระแสสงัคมไทยเพราะคนมลายปูาตานี

ไมไ่ดต้ระหนกัถงึสิง่เหลา่นี ้ดงันัน้  อบัดลุราซคัจงึเสนอทางออกและเตอืนคนมลายปูา

ตานีให้รักษาภาษามลายูในฐานะที่เป็นภาษาของชาติพันธุ์มลายูผ่านตัวละครผม ซึ่ง

ใช้ครอบครัวเป็นกำ�แพงรักษาความเป็นมลายูโดยให้ลูก ๆ พูดภาษามลายูกับสมาชิก

ในครอบครัว เพราะผมเชื่อว่า “ถ้าสูญสิ้นภาษา เกียรติยศและศักดิ์ศรีของชาติพันธุ์

มลายูสูญสิ้นไปด้วย” (hilang bahasa hilanglah maruah diri) ผมมองว่าภาษาของทุก

ชาตพัินธุเ์ป็นสญัลักษณท์ีแ่สดงถงึความมศีกัดิศ์รแีละเกยีรติยศ  ดังนัน้ การรกัษาภาษา

ของตนเองไว้ได้นั่นหมายถึงความสามารถในการรักษาศักดิ์ศรี และเกียรติยศของ

ชาติพันธุ์ตนเอาไว้ได้เช่นกัน 

	 การที่จะทำ�ให้สังคมไทยเข้าใจความต้องการรักษาภาษามลายูของคนมลายูปา

ตานใีนฐานะภาษาแม ่อบัดลุราซคัเลอืกกลวธิกีารเลา่เรือ่งโดยใช้จดหมาย โดยใหผู้เ้ล่า

เรื่องใช้คำ�สรรพนามบุรุษที่หนึ่ง คือผม (saya) เป็นภาพแทนของคนมลายูปาตานี และ

ใช้คุณครู (cikgu) เป็นภาพแทนคุณครูไทยพุทธผู้สอนภาษาไทยซ่ึงเป็นภาพแทนของ

ความเป็นอื่น คือ‘พวกเขา’ ที่ต่างจาก ‘พวกเรา’ (kita) คนมลายูปาตานี ผมเขียน

จดหมายเปดิผนึกถงึคณุครอูนบุาล ผูซ้ึง่เป็นเสมอืนตวัแทนของรฐัในการปลกูฝงัความ

เปน็ไทยใหก้บัเดก็มลายปูาตาน ีและจดหมายเปดิผนกึของผมมนียัวา่ไมใ่ช‘่ความลบั’ที่

ตอ้งปกปดิ หากแตเ่ปน็การสือ่สารบอกกลา่วถงึคณุครโูดยตรงและถงึคนทัว่ไปในสงัคม

ไทยถึงความต้องการรักษาภาษามลายูให้คงคู่กับอัตลักษณ์ความเป็นมลายู ผมจึง

ขอร้องคุณครูให้เข้าใจสิ่งนี้ ดังความว่า:

	 “Berilah peluang yang sedikit ini kepada kami untuk 

bertafakur mengenali siapa sebenarnya kami ini. Sekiranya 

benteng terakhir ini roboh bermakna diri kami ini tidak wujud 

lagi di dunia ini. Hilang bahasa hilanglah maruah diri. Maruah 

itu sangat besar ertinya kepada kita, cikgu. Maruah boleh 

menentukan darjat seseorang manusia di muka bumi ini. 

Tidak ada seorang manusia pun yang tidak kasih kepada 

maruah diri. ” (Abdul Razak, 2014 : 35)
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 “โปรดใหโ้อกาสอนันอ้ยนดินีแ้กพ่วกเราเพือ่ไตรต่รองเกีย่วกบัตวั

เองว่า ที่แท้จริงนั้นเราเป็นใคร ถ้าหากว่ากำ�แพงด่านสุดท้ายนั้น

พังครืนลงมา น่ันหมายความว่า ตัวตนของพวกเราก็ไม่มีอีกต่อ

ไปครับครู  ภาษาดับสูญ ศักด์ิศรีของตนเองย่อมดับสูญตามไป

ด้วย ศักดิ์ศรีนั้นมีความหมายย่ิงใหญ่ต่อพวกเรามากครับครู 

ศักดิ์ศรีนั้นสามารถกำ�หนดระดับของมนุษย์แต่ละคนบนแผ่นดิน

นีไ้ด ้ไม่มมีนษุยค์นไหนสกัคนทีไ่มร่กัศกัดิศ์รขีองตนเอง” (ผูศ้กึษา

แปล)

 

	 ความหมายทีล่กึซึง้ไปกวา่นัน้คอื จดหมายของผมดงักลา่วนีเ้ปน็การสะกดิคณุครู

ไทยให้เข้าใจถึงจิตสำ�นึกทางชาติพันธุ์และความสำ�คัญของภาษามลายูในฐานะที่เป็น

ภาษาแม่ และเป็นมรดกทางวัฒนธรรมที่คนมลายูปาตานีภาคภูมิใจ ดังนั้น ถ้าคนไทย

ยอมรบัในภาษามลาย ูคอืการยอมรบัในศกัดิศ์รแีละความมีตวัตนของคนมลายปูาตานี

ด้วยเช่นกัน นอกจากนี้ การที่อับดุลราซัค ให้ตัวละครผมเขียนจดหมายโดยตรงถึง

คุณครูผู้สอนภาษาไทย จึงมีนัยว่าเขาต้องการปรับทัศนคติของครูผู้สอนภาษาไทยให้

แก่เด็กไทยเชื้อสายมลายูในพื้นที่ห้าจังหวัดชายแดนภาคใต้ได้เข้าใจว่า เด็กกลุ่มนี้มี

ภาษามลายูเป็นภาษาแม่ และเรียนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง จึงเป็นเรื่องธรรมชาติที่

เด็กเหล่านั้นจะออกเสียงภาษาไทยด้วยสำ�เนียงผิดเพ้ียนไปบ้าง และคุณครูก็ไม่ต้อง

กลัววา่เดก็กลุม่นีจ้ะใชภ้าษาไทยไม่ได ้เพราะปจัจบุนันี ้มเีด็กไทยเชือ้สายมลายจูำ�นวน

มากเริ่มพูดภาษามลายูไม่ได้ ปรากฏการณ์เช่นนี้เป็นการลบล้างทัศนคติที่ผิด ๆ ของ

คนมลายูปาตานีรุ่นก่อน ๆ ที่คิดว่า หากให้ลูกหลานมลายูเรียนภาษาไทย พูดภาษา

ไทยนาน ๆ ไปอาจจะกลายเป็นคนไทย(พุทธ)9 

	 สรุป จดหมายเปิดผนึกถึงคุณครูอนุบาลเป็นคำ�ร้องขอของคนมลายูปาตานีทั้ง

หลายที่ขอพื้นที่ทางภาษาที่เป็นเครื่องแสดงอัตลักษณ์ความเป็นมลายูให้มีที่ยืนอยู่ใน

สังคมไทย ตวัละครผมเปน็เสมอืนภาพแทนของคนมลายูปาตานทีีย่อมรบัความจริงว่า

9คนมลายูปาตานีจำ�นวนไม่น้อยยังคงถือว่าคนไทยคือคนสยาม ท่ีมีวัฒนธรรมยึดโยงกับศาสนาพุทธ ดังน้ันคนมลายูสมัย
 ก่อนจึงไม่นิยมให้ลูกหลานของตนเรียนหนังสือในโรงเรียนของรัฐบาล พวกเขาเกรงว่าเด็ก ๆ มลายูจะได้รับอิทธิพลของ
 วัฒนธรรมไทยท่ีมีศาสนาพุทธเป็นแกนหลัก จึงมีคำ�พูดว่า “งาฌีซีแย แกแจะซีแย ลามอ ๆ เนาะฌาดีซีแย” (เรียนหนังสือ
 ไทย พูดภาษาไทย นาน ๆ ไปก็จะกลาย เป็นคนไทย(พุทธ))
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ภาษาไทยมีความสำ�คัญในฐานะที่เป็นภาษาประจำ�ชาติ และความกังวลของผมก็คือ

ความกงัวลของคนมลายปูาตานท้ัีงหลายทีเ่กรงวา่ภาษามลายขูองพวกเขาจะสญูหาย

ไปในอนาคต และทำ�ให้ตัวตนความเป็นมลายูของพวกเขาจะหายไปด้วย ดังนั้น คน

มลายจูงึตอ้งการใหล้กูหลานวนันีเ้รยีนภาษาไทยรกัษาภาษามลายูเคยีงคูก่นัไป แนวคดิ

ทำ�นองเดียวกันนี้ปรากฏในเรื่องสั้น Hayi Somkiat (ฮายีสมเกียรติ)

	 2. ภาษาประจำ�ชาติและภาษาชาติพันธุ์มลายู

	 ภาษาเป็นเครื่องมือของการสื่อสารที่เกิดขึ้นทั้งสองฝ่าย ทั้งฝ่ายรับสารและฝ่าย

ส่งสารสลับไปมา ภาษาเป็นเคร่ืองมือของการถ่ายทอดวัฒนธรรมและความคิดของ

คนในชาตินั้น ๆ ภาษาเป็นสัญลักษณ์ของความมีอารยธรรม ดังนั้น ภาษาใดก็ตามที่

ถกูนำ�มาใชเ้ปน็ภาษาประจำ�ชาตมินียัวา่เปน็ภาษาของผูม้อีารยธรรมและอำ�นาจ สว่น

ภาษาใดทีถ่กูขบัเบยีดออกไปเปน็ภาษาถิน่หรอืภาษาชนเผา่กถ็กูจดัอยูใ่นฐานะทีด่อ้ย

กว่า ภาษาประจำ�ชาติและภาษาประจำ�ชาติพันธุ์โดยทั่วไปจึงเกี่ยวข้องกับโครงสร้าง

ของอำ�นาจรัฐ ระหว่างภาษาของผู้ปกครองที่มีอำ�นาจเหนือกว่า กับภาษาของผู้ที่อยู่

ใตก้ารปกครองท่ีแทบจะไร้อำ�นาจ เฉกเชน่กรณขีองภาษาไทยและภาษามลายใูนพืน้ที่

ห้าจังหวัดชายแดนใต้ ที่เป็นต้นเหตุของความขัดแย้งที่สืบทอดมายาวนานจนถึงวันนี้ 

และอาจจะคลี่คลายไปในวันหนึ่งข้างหน้าเมื่อคนมลายู   ปาตานีเลิกใช้ภาษามลายู 

ซึง่เปน็สิง่ทีน่า่เปน็หว่งดังท่ีอบัดลุราซคับอกเลา่ไวใ้นเรือ่ง Hayi Somkiat (ฮายสีมเกยีรต)ิ 

ดังต่อไปนี้

	 Hayi Somkiat เป็นเร่ืองสั้นที่ผู้เขียนแสดงให้เห็นถึงความสำ�เร็จของการดำ�เนิน

นโยบายการผสมกลมกลนืทางวฒันธรรมของไทย เพือ่สรา้งให‘้คนมลาย’ูเปน็‘คนไทย’ 

ผา่นระบบกลไกทางการศกึษาแหง่ชาต ิโดยใหค้นมลายปูาตานเีลง็เหน็ถงึความสำ�คญั

ของภาษาไทยในฐานะที่เป็นภาษาประจำ�ชาติ ภาษาของการเข้าถึงองค์ความรู้ เพื่อ

ความอยู่รอดและให้ได้รับการยอมรับจากสังคมไทย โดยนำ�เสนอผ่านชีวิตและความ

สำ�เร็จของตัวละครชื่อฮายีสมเกียรติ10  และให้ผมเป็นผู้เล่าเรื่อง 

	 ฮายีสมเกียรติ มีชื่อมลายู11 ว่า ฮายีวันอิสหัค (Hayi Wan Ishak) เป็นภาพแทน

10คำ� ‘ฮายี’ เป็นคำ�นำ�หน้านามสำ�หรับผู้ชายมุสลิมท่ีผ่านการประกอบพิธีฮัจย์ ณ นครเมะกะ ประเทศซาอุดีอาระเบีย
11 เน่ืองจากคนไทยเช้ือสายมลายูนับถือศาสนาอิสลาม จึงมีการต้ังช่ือเป็นภาษาอาหรับตามวัฒนธรรมอิสลาม และเข้าใจว่า
ช่ืออาหรับน้ันเป็นช่ือมลายู



วารสารมนุษยศาสตร์สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยทักษิณ

ปีที่ 11 ฉบับพิเศษ (มกราคม – ธันวาคม 2559) 
104

ของคนมลายูชนชั้นกลางปัตตานีที่ประสบความสำ�เร็จในการเล้ียงดูลูกให้มีการศึกษา

ทีด่แีละประกอบอาชพีทีม่เีกยีรตแิละมัน่คง จนเขาไดรั้บเลอืกใหเ้ปน็ “คณุพอ่ตวัอย่าง” 

ที่ได้รับรางวัลตั้งแต่ระดับอำ�เภอ ระดับจังหวัด จนถึงระดับชาติ และยังได้รับโล่รางวัล

และแผน่ประกาศนยีบตัรอกีมากมาย ฮายสีมเกยีรตเิปน็บคุคลตวัอย่างทีป่ระสบความ

สำ�เร็จและมีชื่อเสียงของจังหวัดปัตตานี เป็นที่ปรึกษาให้แก่เจ้าหน้าที่หน่วยงานของ

รัฐบาลและองค์กรอื่น ๆ หลายแห่ง รวมทั้งเป็นที่ปรึกษาให้แก่หน่วยงานกิจการทาง

ด้านศาสนาอิสลามทั้ง ๆ ที่ไม่ได้สำ�เร็จการศึกษาทางด้านศาสนาอิสลาม 

	 พอ่ของผมซึง่เปน็เพ่ือนกบัฮายสีมเกยีรตเิลา่ใหผ้มฟงัวา่ ฮายสีมเกยีรตถิกูพอ่สง่

มาเรียนในกรุงเทพฯ เพราะเกเรไม่เรียนหนังสือ เมื่อเข้ามาเรียนในกรุงเทพฯ ฮายีสม

เกียรติได้เปลี่ยนชื่อตนเองจากชื่อ‘มลายู’12 (nama Melayu) วันอิสฮัก เป็นชื่อ‘สยาม’  

(nama Siam) สมเกียรติ ทำ�ให้คนรุ่นใหม่ในปัตตานีไม่รู้จักชื่อวันอิสฮัก แต่จะรู้จักชื่อ

ฮายีสมเกียรติ ลูกๆ ทุกคนของฮายีสมเกียรติมีชื่อในทะเบียนบ้านเป็นภาษาไทย และ

มีชื่อมลายูที่ตั้งตามวัฒนธรรมอิสลาม 

	 ในบริบททางสังคม การใช้ชื่อภาษาไทยลงในทะเบียนบ้าน มีนัยสำ�คัญว่า ฮายี

สมเกียรติได้ยอมรับเอาลักษณะ‘ความเป็นไทย’มาเป็นอัตลักษณ์ใหม่ของตนเองและ

ของลูก ๆ  อย่างเป็นทางการ ยิ่งกว่านั้น คำ�ว่า ‘วัน’ ซึ่งเป็นคำ�นำ�หน้าชื่อมลายูของฮา

ยสีมเกยีรต ิ(วนัอสิฮคั) เปน็คำ�ทีแ่สดงวา่เปน็ผูส้บืเชือ้สายมาจากตระกลูเจา้เมอืงมลายู

ในสมยักอ่น และสงัคมมลายปูาตานจีะใหเ้กยีรตแิกบุ่คคลดงักลา่ว การทีฮ่ายีสมเกยีรติ

เปลี่ยนช่ือเป็นไทยแสดงว่าเขาไม่ยึดติดกับฐานันดรเก่าของมลายู และการไปเรียน

หนังสือในกรุงเทพฯ ซึ่งเป็นศูนย์กลางการปกครองและตัวแทนของวัฒนธรรมไทย มี

นยัว่ากรงุเทพฯ มีอำ�นาจในการครอบงำ�ความคดิ และมีอทิธพิลตอ่การปรบัเปลีย่นอตั

ลักษณแ์ละทศันคตขิองการดำ�รงชวิีตของฮายสีมเกยีรตจิาก‘ความเปน็มลายู’ สู่ ‘ความ

เป็นไทย’ ในเวลาต่อมา

	 พ่อของผมเล่าว่า ฮายีสมเกียรติเป็นคนดื้อ มีจุดยืนเป็นของตนเอง และมีความ

คดิเหน็ในเร่ืองประวตัศิาสตร ์สงัคม และการเมอืงปาตานท่ีีมักจะขดัแยง้กบัลูกชายของ

ตนเอง คือ ดร.สมพงศ์ (ดร.ชาฟีอี ฮายีวันอิสฮัก) ซ่ึงเป็นอาจารย์มหาวิทยาลัยใน

12 คนมลายูปตานีจะเรียกช่ือท่ีเป็นภาษาไทยออกเสียงตามสำ�เนียงภาษามลายูถ่ินปตานีว่า“นามอซีแย”  คำ�ว่า ‘นามอ’ หมาย
 ถึง ‘ช่ือ’ และ ‘ซีแย’ หมายถึง ‘สยาม’
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กรุงเทพฯ ที่มักจะเขียนบทความทางวิชาการ วิพากษ์วิจารณ์นโยบายของรัฐบาลไทย 

เช่น พฤติกรรมการเลือกปฏิบัติของรัฐบาลไทยที่มีต่อสังคมชนกลุ่มน้อยมลายูปาตานี

อันเป็นต้นเหตุสำ�คัญที่ก่อให้เกิดเหตุการณ์ความรุนแรง และได้ตำ�หนิรัฐบาลไทยที่ยัง

คงมีนโยบายสง่เสรมิเอกะวฒันธรรม (monoculture) ใหค้นไทยทกุชาตพินัธุป์ฏบิตัติาม

วัฒนธรรมกระแสหลักของชาติ ซึ่งเขามองว่าไม่ถูกต้องและไม่เป็นธรรม ความว่า:

	 “Rakyat Thai terdiri daripada berbilang bangsa, keturun-

an dan agama. Mengapa golongan minoriti lain diminta supaya 

meniru kebudayaan Thai. Dasar ini menunjukkan kerajaan 

tidak adil terhadap golongan minoriti yang mempunyai latar 

budaya, agama dan sosial berbeza,” (Abdul Razak, 2014 : 

92)

 “พลเมืองไทยประกอบด้วยผู้คนหลากหลายชาติพันธุ์ เชื้อสาย 

และศาสนา แล้วเหตุใดที่ชนกลุ่มน้อยต้องเป็นฝ่ายถูกขอร้องให้

เลียนแบบวัฒนธรรมไทย นโยบายเช่นน้ีแสดงให้เห็นว่ารัฐบาล

ไม่มีความยุติธรรมต่อชนกลุ่มน้อยที่มีภูมิหลังทางวัฒนธรรม 

ศาสนา และสังคมแตกต่างกัน” (ผู้ศึกษาแปล)

	 ฮายสีมเกยีรตกิบัลกูชายยงัมคีวามขดัแย้งกนัในเรือ่งของการรบัรู ้จดจำ�เรือ่งราว

ของประวัติศาสตร์มลายูปาตานี และความสำ�นึกในชาติพันธุ์มลายู ฮายีสมเกียรติไม่

เห็นด้วยที่ลูกชายร่วมกับเพื่อน ๆ ได้ก่อตั้งสมาคมศิลปวัฒนธรรมและประวัติศาสตร์

มลายู เขาจึงปฏิเสธไม่ยอมเป็นที่ปรึกษาให้กับสมาคมนี้ ดังคำ�พูดของเขาว่า:

	 “Buat apa kita membangkit-bangkit sejarah silam? Apa 

untungnya? Kita sekarang sedang bergerak ke hadapan. 

Bukan ke belakangan. Jika masih begini mentaliti orang 

Melayu, lambat lagilah kita nak maju standing bangsa asing. 

Kerajaan sudah memberi kebebasan supaya kita belajar 

tinggi. Saya nak tanya, berapa jumlah anak Melayu yang 
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berjaya menjejakkan kaki ke universiti? Boleh bilang dengan 

jari. Lepas tu, kamu nak marahkan kerajaan pula, kononya 

kerajaan tidak menyediakan peruntukan kepada anak Melayu. 

Hampir semua jawatan kerajaan diisi orang asing, tiada pun 

anak Melayu tempatan. Siapa yang salah dalam hal ini?” 

(Abdul Razak, 2014 : 95) 

	 “เราจะหยิบยกเร่ืองราวประวัติศาสตร์ในอดีตมาพูดถึงกัน

อีกทำ�ไม? มีประโยชน์อะไร? พวกเรากำ�ลังเคลื่อนไปข้างหน้า 

ไม่ใช่ถอยหลัง ถ้ายังเป็นเช่นนี้ ความคิดของคนมลายู ยังคงอีก

นานทีค่นมลายจูะเจรญิเทยีบเทา่กบัชาตพินัธุต์า่งชาต ิรฐับาลได้

ใหอ้สิระเพือ่ทีว่่าใหพ้วกเราไดม้กีารศกึษาสงู ฉนัขอถามหนอ่ยวา่ 

มีลกูหลานมลายูจำ�นวนเทา่ใดท่ีประสบความสำ�เรจ็ไดก้า้วเทา้เขา้

มหาวิทยาลัย สามารถนับจำ�นวนได้ด้วยน้ิวมือ จากนั้น แกจะ

โกรธใส่รัฐบาลอีก ว่ารัฐบาลไม่อำ�นวยสวัสดิการให้แก่ลูกหลาน

มลาย ูตำ�แหนง่งานในหนว่ยงานราชการเกือบทัง้หมดเต็มไปดว้ย

ชนต่างชาติพันธุ์ ไม่มีลูกหลานมลายูในพื้นที่เลย แล้วใครเป็นคน

ผิดในเรื่องนี้?” (ผู้ศึกษาแปล)

	 คำ�พดูขา้งตน้แสดงใหเ้หน็วา่ ถงึแมว้า่ฮายสีมเกยีรตจิะใช้ช่ือไทย ไดร้บัการศึกษา

ไทย แต่ไม่ได้หมายความว่า ความเป็นมลายูของเขาหายไปด้วยเสียทีเดียว เพราะเขา

ยงัมคีวามหว่งใยตอ่อนาคตของลกูหลานชนชาตพินัธุเ์ดยีวกัน และการใชค้ำ�สรรพนาม 

‘พวกเรา’ (kita) หมายถึง ‘คนมลายู’ แสดงถึงความเป็นพวกเดียวกัน คือ ‘พวกเรา’ซึ่ง

ต่างจากชนต่างชาติพันธุ์ (orang asing) คือ ‘พวกเขา’ คนไทยพุทธ  

	 สิ่งสำ�คัญคือ ฮายีสมเกียรติไม่ต้องการให้ลูกหลานมลายูปาตานีจมปลักอยู่กับ

อดีต ให้อยู่กับปัจจุบันและอนาคต และอนาคตจะดีได้ก็ต้องมีการศึกษา ผู้อ่านจะเห็น

ว่าฮายีสมเกียรติไม่โทษว่า ความล้าหลังหรือการขาดการศึกษาของลูกหลานมลายูปา

ตานีเป็นความผิดของรัฐบาล แต่มีนัยว่าเป็นความผิดและเป็นหน้าที่ความรับผิดชอบ

ของคนมลายูด้วยกันเอง 
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ฮายสีมเกยีรตเิปน็บคุคลตวัอยา่งทีแ่สดงใหเ้หน็วา่ การศกึษาจะชว่ยยกฐานะความเปน็

อยู่ของชีวิตให้ดีขึ้น เขาได้รับการยอมรับ ได้รับความไว้วางใจให้ได้ร่วมงานกับรัฐบาล

ไทย เพราะเขามีความรู้ความสามารถในการใช้ภาษาไทย เพราะการมีความรู้ทำ�ให้ฮา

ยีสมเกียรติได้รับการยอมรับจากรัฐไทย ทำ�ให้เขาส่งลูก ๆ ทุกคนเรียนหนังสือสาย

สามัญในโรงเรียนของรัฐบาล จนทุกคนประสบความสำ�เร็จในสาขาอาชีพตามท่ีเล่า

เรียนมา เช่น สมชายเป็นตำ�รวจ ดร.สมพงศ์ สำ�เร็จการศึกษาจากสหรัฐอเมริกาและ

เป็นอาจารย์ในมหาวิทยาลัยในกรุงเทพฯ สมรักษ์เป็นพนักงานธนาคาร ส่วนลูกสาว 

คือสมจิตร เป็นพยาบาล และสมศักดิ์ ลูกชายคนสุดท้องเป็นครู 

	 ถึงแม้จะดูเหมือนว่าฮายีสมเกียรติจะเป็นชนช้ันกลางมลายูปัตตานีที่ประสบ 

ความสำ�เร็จในการดำ�รงชีวิตผสมกลมกลืนเข้ากับสังคมไทย และเป็นที่นับหน้าถือตา

ของคนมลายูปัตตานี แต่ฮายีสมเกียรติก็มีข้อบกพร่องที่ไม่เป็นที่ยอมรับของสังคม

มลายูเมื่อสมศักดิ์ ลูกชายคนเล็กของฮายีสมเกียรติ พูดภาษามลายูไม่ได้ เพราะฮายี

สมเกียรติเค่ียวเข็ญให้ลูก ๆ พูดภาษาไทยต้ังแต่เล็กด้วยเกรงว่าลูก ๆ จะอ่อนภาษาไทย 

ผมผู้เล่าเรื่องจึงเห็นว่าเป็นข้อผิดพลาดของฮายีสมเกียรติ ดังความว่า:

	 “Semua anaknya berjaya dalam lapangan masing-mas-

ing. Ia mungkin satu perkara yang boleh dipuji, tetapi sebagai 

manusia biasa kita tidak dapat lari daripada kesilapan dan 

kekurangan. Begitulah juga dengan Hayi Somkiat.

	 Anak bongsunya Somsak yang berusia 24 tahun, 

langsung tidak tahu berbahasa Melayu” (Abdul Razak, 2014 

: 96) 

 	 “ลกู ๆ  ทกุคนของเขาประสบความสำ�เรจ็ในสาขาตา่ง ๆ  กนั 

เป็นสิ่งหนึ่งที่สามารถยกย่องได้ แต่ในฐานะท่ีเป็นปุถุชน เราไม่

อาจหนีพ้นจากความผิดพลาดและข้อบกพร่อง เช่นเดียวกับฮายี

สมเกียรติ

	 สมศักดิ์ ลูกชายคนสุดท้องของเขา มีอายุ 24 ปี ไม่สามารถ

พูดภาษามลายูได้เลย” (ผู้ศึกษาแปล)
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 	 การท่ีสมศักดิ์พูดภาษามลายูไม่ได้ ผมจึงถือว่าเป็นความผิดพลาดของฮายีสม

เกียรตินั้น เป็นที่เข้าใจได้ เพราะในบริบททางสังคมมลายูปาตานีโดยท่ัวไปแล้ว ลูก

หลานมลายูปาตานท่ีีประสบความสำ�เรจ็ทางการศกึษาและอาชีพจะเปน็ทีย่กย่องและ

ชืน่ชมจากคนในสงัคมมลายดูว้ยกนั เพราะพวกเขาเหลา่นัน้เปรยีบเสมือนตวัแทนของ

ความภาคภูมใิจของชนชาตพินัธุม์ลายูทีช่ว่ยพสิจูนใ์หเ้หน็วา่ลกูหลานมลายปูาตานนีัน้ 

มีสติปัญญาไม่ได้ด้อยไปกว่าชนชาติพันธุ์อื่น ๆ และจะยิ่งเป็นที่น่าชื่นชมมาก ถ้าคน

เหล่านั้นไม่ลืมรากเหง้าของตัวเองโดยการที่ยังคงสามารถพูดภาษามลายูได้ ในทาง

กลบักนั ถา้พวกเขาพดูภาษามลายไูมไ่ดน้บัวา่เปน็สิง่ทีน่า่เสยีดาย ดงันัน้ ผมผูเ้ล่าเรือ่ง

จงึชืน่ชม ดร. สมพงศท์ีถ่งึแมว้า่จะไปเลา่เรยีนถงึสหรฐัอเมรกิาแตก่ลบัมากย็งัสามารถ

พูดภาษามลายูได้

	 โดยรวมแลว้ ฮายสีมเกยีรตเิป็นภาพแทนของชนช้ันกลางมลายูปาตานกีลุม่หนึง่

ที่ไม่ยึดติดกับอัตลักษณ์และจิตสำ�นึกของความเป็นชนชาติพันธุ์มลายูมากนัก และ

พร้อมที่จะรับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมเพ่ือความก้าวหน้าของชีวิต ฮายีสมเกียรติ

เป็นภาพแทนของคนไทยเชื้อสายมลายูรุ่นใหม่ที่จะเป็น ‘คนไทยมุสลิม’ ที่มีอัตลักษณ์

ใหม่ คือมีชื่อในทะเบียนบ้านเป็นชื่อภาษาไทย พูดภาษาไทย ไม่มีความรู้หรือไม่สนใจ

ศลิปวฒันธรรมมลาย ูและมองไปข้างหนา้เพือ่ความสำ�เรจ็ในชีวติ เช่นเดยีวกบัตวัละคร

ฮายีสมเกียรติ ที่ไม่รู้สึกเสียใจที่ลูกชายคนสุดท้องพูดภาษามลายูไม่ได้ พฤติกรรมและ

ความไม่เอาใจใส่ต่อสถานภาพภาษามลายูเช่นน้ียังคงเป็นประเด็นสำ�คัญที่ปรากฏใน

เรื่องสั้น Kehilangan (ความสูญเสีย) 

	 3. สูญสิ้นภาษา สูญสิ้นชาติพันธุ์ 

	 เนื่องจากคนมลายูปาตานีมีความคิดว่าภาษามลายูเป็นส่ิงสำ�คัญที่บ่งบอกถึง

ความเป็นมลายู ดังนั้น ครอบครัวมลายูจึงพยายามถ่ายทอดภาษามลายูให้ลูกหลาน

ของตนสบืทอดตอ่ไปใหไ้ด ้มฉิะนัน้แลว้ หากลกูหลานพดูภาษามลายูไม่ได ้ภาษามลายู

ก็จะตายไปจากชุมชนมลายู เท่ากับว่าความเป็นชาติพันธุ์มลายูก็ดับสูญไปพร้อมกับ

ภาษาไปด้วย ความวิตกกังวลในทำ�นองน้ี ไม่ใช่เป็นความรู้สึกของคนมลายูปาตานี

เท่านั้น แต่เป็นความรู้สึกร่วมของคนมลายูในมาเลเซียด้วยเช่นกัน ซึ่งอับดุลราซัคได้

ถ่ายทอดผ่านมุมมองและความรู้สึกนึกคิดของตัวละคร ดร.กามัล (Dr. Kamal) ในเรื่อง

สั้น Kehilangan (ความสูญเสีย)
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เนือ้หาในเรือ่งมีความวา่ ดร.กามลั (Dr. Kamal) เปน็นกัวชิาการมลาย ูสาขาสังคมวทิยา

และมานุษยวิทยาจากประเทศมาเลเซีย ได้เดินทางมายังจังหวัดปัตตานีเพื่อมาพบ 

ดร.ปรีชา พัฒนศาสตร์กุล (Dr. Preecha Patnasartkul) ซึ่งมีชื่อมลายูว่า ตึงกูมุคตาร์ 

ตึงกูลือมัน (Tengku Mokhtar Tengku Leman) เป็นนักวิชาการมหาวิทยาลัยสงขลา

นครินทร์ วิทยาเขตปัตตานี ทั้งสองรู้จักกันมาตั้งแต่ปี ค.ศ. 1995 ณ โรงแรมฮิลตัน 

กัวลาลัมเปอร์ในงานประชุมนานาชาติ เรื่องมลายูศึกษาครั้งที่ 1 จัดโดยสถาบันภาษา

และหนังสือแห่งชาติมาเลเซีย (DBP) ร่วมกับภาควิชามลายูศึกษาแห่งมหาวิทยาลัย

มาลายา ดร.ปรีชา ได้นำ�เสนอบทความทางวิชาการหัวข้อ “สถานภาพและอัตลักษณ์

มลายูปัตตานี” ซึ่งได้รับความสนใจจาก ดร. กามัลเป็นอย่างมาก ในบทความดังกล่าว 

ดร. ปรีชา คาดว่า “อัตลักษณ์ของคนมลายูปัตตานีอีกไม่นานจะถูกดูดกลืนหายไปใน

แผ่นดินไทยใต้” ต่อมาทั้งสองได้มาพบกันอีกครั้งในงานสัมมนาทางวิชาการที่เมืองเม

ดาน ประเทศอินโดนีเซีย ดร.กามัลมาเยือนปัตตานีครั้งนี้ เพื่อปรึกษาหารือหัวข้อการ

ทำ�วิจัยเกี่ยวกับวัฒนธรรมมลายูที่ภาคใต้ของไทย และต้องการเที่ยวชมสภาพวิถีชีวิต

ของคนมลายูปัตตานี 

	 ในระหวา่งทีร่อ ดร.ปรชีามารบัทีส่ถานขีนสง่รถโดยสาร ดร.กามลัสงัเกตวา่สภาพ

สงัคมและวฒันธรรมมลายปูตัตานมีคีวามเปลีย่นแปลงไปมากเมือ่เปรยีบเทยีบกบัชว่ง

เวลา 30 ปีก่อน กล่าวคือ คนมลายูปัตตานีส่วนใหญ่ในวันนี้นิยมพูดภาษาไทย ซึ่งแต่

กอ่นนัน้จะพดูภาษามลายถูิน่ปาตานปีะปนกบัภาษาไทย ผูเ้ฒา่ผูแ้กม่ลายยูงัพดูภาษา

มลายูด้วยสำ�เนียงแปลก ๆ มีกลิ่นอายของภาษาไทยปนกัน คนขับรถแท็กซี่พูดจา

ทักทายด้วยภาษาไทย พนักงานร้านอาหารซึ่งเป็นคนไทยเชื้อสายมลายูแต่กลับพูด

ภาษามลายไูม่ได ้และปา้ยชือ่รา้นค้าต่าง ๆ  ทัง้ของคนไทย จีน และคนมลายลูว้นเขยีน

ด้วยภาษาไทย ซึง่ในสมยัก่อนนัน้ ปา้ยชือ่รา้นคา้ของคนไทยเชือ้สายจนีเขยีนดว้ยภาษา

มลายตูวัเขยีนยาวคีวบคูกั่บภาษาไทยและภาษาจนี สภาพการณด์งักล่าวทีเ่หน็นีท้ำ�ให ้

ดร.กามัลมีความรู้สึกแปลกแยก สัมผัสได้ถึงบรรยากาศของความเป็นอื่น ซึ่งต่างจาก

เมื่อ 30 ปีก่อนที่คนมลายูในจังหวัดปัตตานีต่างก็พูดภาษามลายู 

	 ดร.กามัล สังเกตว่า ลักษณะความเป็นมลายูของคนมลายูปัตตานีในปัจจุบันนี้ 

ดูได้จากวัฒนธรรมการแต่งกายเท่านั้น คือ ถ้าเป็นผู้ชายจะยังสวมหมวกโกปียัฮ13  

13 หมวกโกปียัฮ เป็นหมวกทรงกลมสีขาวท่ีผู้ชายมุสลิมนิยมสวมไปมัสยิด
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(kopiah) ถา้เป็นผูห้ญงิจะสวมผา้คลมุศรีษะ สวมเสือ้ผา้คลมุตวัยาวและนุง่ผา้โสรง่ ท้ังนี้

เพราะพวกเขาไม่พูดภาษามลายู ดังนั้น Kehilangan ที่กล่าวถึงในเรื่องนี้ คือความสูญ

เสียภาษามลายใูนฐานะภาษาแมอ่นัเปน็อตัลกัษณข์องความเปน็มลายปูตัตานี14 ทีเ่ดน่

ชัดที่สุด ดังที่ ดร. กามัลถามตัวเองในใจ ความว่า:

	 “Ke mana hilangnya bahasa ibunda mereka?  Getus   

Dr. Kamal dalam hati.

	 Kenapa pula ciri-ciri budaya yang lain tidak ikut hilang 

sama?

	 Kata orang “hilang bahasa hilanglah bangsa kerana 

bahasa adalah jiwa bangsa” Jika demikian, ini bermakna pada 

hakikatnya orang Melayu Pattani sudah hilang jati diri           

mereka secara total. Dr. Kamal cuba bermain-main dengan 

teorinya” (Abdul Razak, 2014 : 21)

	 “ภาษาแม่ของพวกเขาหายไปไหน ดร.กามัลนึกในใจ

	 แล้วทำ�ไมลักษณะทางวัฒนธรรมชนิดอื่น ๆ จึงไม่สูญตาม

ไปด้วย

	 คนกล่าวกันว่า สูญส้ินภาษา ชาติพันธุ์ก็สูญตามไปด้วย 

เพราะภาษาเป็นจิตวิญญาณแห่งชาติพันธุ์ หากเป็นเช่นนั้น นี่

หมายความว่า ความจริงแล้ว คนมลายูปัตตานีได้สูญเสียอัต

ลกัษณข์องตนเองไปแลว้โดยสิน้เชงิ ดร.กามลั ลองคดิเลน่ ๆ  ตาม

ทฤษฎี” (ผู้ศึกษาแปล)

14 ในความคิดของชาวมลายูในประเทศมาเลเซีย เม่ือกล่าวถึงคนมลายูปัตตานีในบางคร้ังน้ันอาจจะหมายรวมถึงคนไทย
 เช้ือสายมลายูท่ีอาศัยอยู่ในห้าจังหวัดชายแดนภาคใต้ด้วย

	 ในฐานะที่เป็นคนนอก ดร.กามัลรู้สึกเสียดายที่คนมลายูปัตตานีได้สูญเสีย          

อัตลักษณ์ความเป็นมลายูเพราะพูดภาษามลายูไม่ได้หรือไม่ยอมพูด ในฐานะที่เป็น 

นักวิชาการ ดร. กามัลสามารถเข้าใจได้เพราะเป็นปรากฏการณ์ที่เป็นธรรมชาติ และ
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สัจธรรมว่า การที่คนมลายูปัตตานีรุ่นใหม่ไม่พูดภาษามลายู หรือพูดภาษามลายูไม่ได้

นั้น ไม่ใช่ความผิดของพวกเขา เพราะสิ่งนั้นเกิดขึ้นไปตามกระบวนการทางธรรมชาติ 

สิง่แวดลอ้ม และกาลเวลา การใหแ้ละรบัอทิธพิลซึง่กนัและกันระหว่างวฒันธรรมทีแ่ตก

ต่างกันนั้นเป็นสิ่งปรกติ เฉกเช่นที่เกิดขึ้นในประเทศมาเลเซีย ภาษามลายูในมาเลเซีย

ไม่บริสุทธิ์ 100 เปอร์เซ็นต์ มีภาษาจีนและอังกฤษปะปนกัน สภาพความเปลี่ยนแปลง

ที่เกิดขึ้นในสังคมมลายูปัตตานี ทำ�ให้ดร.กามัลเกิดความคิดอยากศึกษาการใช้ภาษา

มลายูที่ปะปนกับภาษาไทยในกลุ่มชนมลายูปัตตานีเปรียบเทียบกับภาษามลายูใน

มาเลเซีย

	 ในที่สุด ดร. ปรีชาได้มารับ ดร.กามัลที่สถานีขนส่งรถโดยสารและพาเขาไปพักที่

บ้าน ดร.กามัลผิดหวังมากเมื่อพบว่า ครอบครัวของดร.ปรีชา สื่อสารด้วยภาษาไทย 

ทั้ง ๆ ที่ดร.ปรีชาเป็นอาจารย์สอนภาษามลายู ซึ่งมีความหมายโดยนัยว่า ดร.กามัล

คิดว่าดร.ปรีชา น่าจะมีบทบาทในการปกป้องภาษามลายู โดยเริ่มต้นจากบุคคลใน

ครอบครัวเสียก่อน แต่เหตุการณ์กลับตาลปัตร ซึ่งดร.ปรีชารับรู้นัยของความรู้สึกนี้ได้ 

จึงพูดในทำ�นองแก้ตัวทั้งให้กับตัวเองและลูกชาย ความว่า: 

	 “Budak Pattani sekarang mana boleh cakap bahasa 

Melayu lagi…“Uutuk mencari generasi baharu sekarang yang 

boleh cakap bahasa Melayu susah,” (Abdul Razak, 

2014 : 24-25)

	 “เด็กปัตตานีปัจจุบันนี้ไหนเลยจะพูดภาษามลายูได้อีก”

	 “การท่ีจะหาเด็กรุ่นใหม่เด๋ียวน้ีที่สามารถพูดภาษามลายูได้

นั้นก็ลำ�บาก” (ผู้ศึกษาแปล)

	 คำ�พดูของดร.ปรชีา ผูอ้า่นสามารถเขา้ใจไดว้า่ ดร.ปรชีาไมอ่าจตา้นกระแสความ

เปลี่ยนแปลงทางสังคมที่มีการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมอยู่ตลอดเวลา คนมลายู

ปัตตานีรุ่นใหม่สะดวกใจและยินดีท่ีจะใช้ภาษาไทยมากกว่าภาษามลายู จึงทำ�ให้ 

ดร.ปรีชา มองว่าสถานภาพของภาษามลายูในปัตตานีกำ�ลังเข้าสู่ภาวะวิกฤติอย่างน่า

เป็นห่วงเมื่อเขากล่าวว่า:
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	 “...rata-rata kini orang Melayu di Pattani sudah tidak 

boleh bertutur bahasa Melayu lagi. Kalau golongan tua yang 

masih ada sekarang meninggal dunia maka bererti pupuslah 

bahasa Melayu di sini. Itu pun yang ada sekarang lebih 

cenderung memakai bahasa Thai berbanding bahasa Melayu. 

Malah bahasa Melayu mereka pun sekarang ini lintang–pukang 

strukturnya” (Abdul Razak, 2014 : 25)

	 “โดยสภาพท่ัวไปในปจัจบุนันี ้คนมลายูทีป่ตัตานี ไมส่ามารถ

พดูภาษามลายกัูนไดแ้ลว้ ถ้าคนแกรุ่น่ทีม่ชีวีติอยูน่ีต้ายจากไปเมือ่

ใด เมื่อนั้นหมายความว่าภาษามลายูจะเสื่อมสลายหายไปในดิน

แดนแห่งนี้ และที่ยังมีชีวิตอยู่ในปัจจุบันน้ีน้ัน ดูเหมือนว่าจะมี

ความโน้มเอียงไปในทางการใช้ภาษาไทยเม่ือเปรียบเทียบกับ

ภาษามลายู ยิ่งกว่านั้น ภาษามลายูที่พวกเขาใช้กันอยู่ในปัจจุบัน

นี้ มีโครงสร้างที่สลับกลับกันอีรุงตุงนัง” (ผู้ศึกษาแปล)

	 ในตอนแรก ดร.กามัลรู้สึกผิดหวังที่คนมลายูปัตตานีไม่นิยมพูดภาษามลายู แต่

สุดทา้ยเขากท็ำ�ใจได ้และยอมรบักบัความจรงิวา่ พลเมืองทกุคนของชาตใิดกต็าม ตอ้ง

ใช้ภาษาประจำ�ชาตใิหไ้ด ้เมือ่คนมลายอูยูเ่มอืงไทยกส็มควรแลว้ทีจ่ะตอ้งใชภ้าษาไทย 

ดังความว่า:

	 “Dia perlu menerima hakikat bahawa ini adalah Negara 

Thai dan bahasa yang wajar dipakai ialah bahasa Thai dan 

bukan bahasa Melayu. Ini suatu realiti, bukan imaginasi” 

(Abdul Razak, 2014 : 25)

	 “เขาจำ�เป็นต้องยอมรับความจริงว่า นี่คือประเทศไทย และ

ภาษาที่สมควรใช้คือภาษาไทยและไม่ใช่ภาษามลายู นี่คือความ

จริงไม่ใช่จินตนาการ” (ผู้ศึกษาแปล)
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	 ดร.กามัลยอมรบัวา่มโนทศันเ์รือ่งเหลา่กอมลายใูนโลกมลาย ู(Melayu serumpun 

di alam Melayu) ทีเ่คยรุง่เรอืงและมอีำ�นาจนัน้ไดล้ว่งลบัไปแลว้ โลกมลายถูกูแบง่แยก

ออกเป็นประเทศต่าง ๆเป็นอิสระออกจากกันตามมโนทัศน์ของรัฐชาติที่ตะวันตก

กำ�หนด ท้ังอินโดนีเซีย บรูไนดารุสสาลาม และมาเลเซีย โลกมลายูเหล่านี้ ต่างมี

แนวทางในการพฒันาชาตไิปในทิศทางของตนเอง เวน้แตค่นมลายปูาตานท่ีีอาศยัอยู่

ในภาคใตข้องไทยทีเ่ปน็ชนกลุม่นอ้ยท่ีอยูภ่ายใตก้ารปกครองของไทย ถา้คนมลายกูลุม่

นี้จะถูกหล่อหลอมให้กลายเป็นคนไทย 100 เปอร์เซ็นต์เช่นเดียวกับชาติพันธ์ุอื่นใน

ประเทศไทย ก็ไม่น่าแปลกใจหรือเป็นไปไม่ได้ เพราะสิ่งนี้เป็นปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้น

เป็นปรกติ มีให้เห็นอยู่ทั่วโลก และถึงแม้ว่า ดร.กามัลจะพยายามทำ�ใจให้ยอมรับใน

สภาพทีเ่กดิขึน้กบัคนไทยเชือ้สายมลายใูนจงัหวดัปตัตานทีีไ่มน่ยิมพดูภาษามลายหูรอื

พูดภาษามลายูไม่ได้ ในใจของเขานั้น ก็อดคิดถึงคำ�พูดของวีรบุรุษมลายู Hang Tuah 

ไม่ได้ ที่กล่าวว่า: “Takkan Melayu hilang di dunia” (คนมลายูไม่มีวันสิ้นจากโลก) ซึ่ง

มีนัยว่า ดร.กามัลได้แต่คาดหวังว่าคนมลายูปาตานีจะไม่ทิ้งรากเหง้าของตนเอง โดย

จะยงัคงพดูภาษามลายทูีเ่ปน็ภาษาแมแ่ละอตัลกัษณค์วามเป็นมลายขูองพวกเขาไวใ้ห้

ไดต้อ่ไป ผูศ้กึษาคดิวา่ หากผูอ้า่นเปน็คนมลายกูค็งอาจจะตอบวา่ และนีค้งไมใ่ชค่วาม

หวังของ ดร. กามัลเพียงคนเดียว แต่เป็นความหวังของผู้เขียน และของทุกคนที่ยังคง

เรียกตนเองว่า ‘มลายู’

สรุป 
	 เรือ่งสัน้ของอับดุลราซคัทีเ่ลอืกศกึษาทัง้หมดนี ้มลีกัษณะเปน็การเลา่เรือ่งใหฟ้งั

อย่างตรงไปตรงมา และบางเรื่องมีลักษณะเหมือนกับบทความว่าด้วยเรื่องอัตลักษณ์ 

ทีท่ำ�ใหผู้อ้า่นตอ้งหยดุคิด และตัง้คำ�ถามกบัตวับทตลอดเวลา เรือ่งสัน้ของอบัดลุราซคั 

บอกเล่าให้ผู้อ่านทราบว่า ภาษามลายู ศาสนาอิสลาม วัฒนธรรมการแต่งกาย และ

ประวัติศาสตร์ปาตานี เป็นสัญลักษณ์ทางวัฒนธรรมพื้นฐานที่ชาวมลายูปาตานีใช้ใน

การให้คำ�นิยามความหมายของการเป็นคนมลายูปาตานี และใช้สัญลักษณ์ดังกล่าว 

เพือ่เรยีกรอ้งการยอมรบัในความแตกตา่งหลากหลายทางวฒันธรรมและการดำ�รงอยู่

รว่มกนักบัสงัคมและวฒันธรรมไทยอยา่งมศีกัดิศ์รี ซึง่แตกตา่งจากบรบิททางสงัคมและ

การเมอืงทีเ่กดิข้ึนในปัจจุบนั ทีค่นไทยส่วนใหญเ่ชือ่และเขา้ใจวา่คนไทยเชือ้สายมลายู
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ในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ต้องการแยกดินแดนออกจากรัฐไทย 

	 อบัดลุราซคั ไดพ้ยายามอธบิายใหส้งัคมไทยและสงัคมมลายนูอกบรบิทแผน่ดนิ

ไทยได้รับรู้ว่า คนมลายูปาตานีจำ�นวนหนึ่งยังคงให้ความสำ�คัญกับการใช้ภาษามลายู

ในฐานะที่เป็น‘ภาษาแม่’และภาษาแห่งชาติพันธุ์มลายู และเป็นภาษาที่แสดงถึงการ

ดำ�รงอยู่และความมีตัวตนของคนมลายูปาตานีในแผ่นดินไทยที่พวกเขาต้องพยายาม

รกัษาไวใ้หไ้ดต้ลอดไป และไมไ่ด้ตอ้งการรกัษาภาษาแมเ่พือ่ตอ่ตา้นอำ�นาจรฐัไทยหรอื

เพราะเกลียดภาษาไทย แต่อาจจะตีความหมายว่าเป็นการต่อรองขอพื้นที่ทาง

วัฒนธรรม ประกาศความเป็นตัวตนและเรียกร้องสิทธิและศักด์ิศรีของความเป็นคน

มลายูปาตานีผ่านการใช้ภาษามลายู เพราะฉะนั้น การแยก ‘พวกเรา’ (คนไทยมุสลิม) 

และ‘พวกเขา’ (คนไทยพุทธ) ยังคงมีอยู่ในสังคม จะเห็นได้ว่า คนไทยเชื้อสายมลายูใน

พืน้ทีส่ามจังหวดัชายแดนภาคใตย้งัคงเรยีกตวัเองวา่‘คนมลายู’ เมือ่พดูกบัคนเชือ้สาย

มลายูดว้ยกนัทัง้ทีอ่ยูใ่นพืน้ทีป่ระเทศไทยหรอืวา่นอกประเทศไทย แตถ่า้พดูกบัคนไทย

(พุทธ) ก็จะแทนตัวเองว่าเป็นคน‘ไทยมุสลิม’15 หรือว่า ‘ไทยมลายู’ ขึ้นอยู่กับว่าเขา

กำ�ลังพูดอยู่กับใคร ในสถานการณ์ใด 

	 สำ�หรับคนมลายูที่ไม่ใช่พลเมืองไทย เช่น คนมลายูในประเทศมาเลเซียจะยังคง

เรียกคนไทยเชื้อสายมลายูในห้าจังหวัดชายแดนภาคใต้ว่า ‘คนมลายู’หรือ ‘คนมลายู

ปาตานี’ ด้วยเหตุผลที่พวกเขายังคงมีความทรงจำ�และรับรู้ในเรื่องประวัติศาสตร์

อาณาจักรมลายูปาตานีที่เคยรุ่งเรืองในโลกมลายู และคนเหล่านี้จะมองว่าคนมลายู

ปาตานนีัน้นา่สงสารเพราะอยูภ่ายใตก้ารครอบครองของไทยซึง่ตา่งชาตพินัธุแ์ละตา่ง

ศาสนาและวัฒนธรรมกับคนมลายู คนมลายูปาตานีจึงมักถูกพวกเขาจับตามองเป็น

พเิศษวา่จะยงัสามารถรกัษาอตัลกัษณค์วามเปน็มลายขูองตวัเองไว้ไดห้รอืไม ่และมาก

น้อยเพียงใด โดยพิจารณาจากความสามารถในการใช้ภาษามลายูเป็นปัจจัยสำ�คัญ 

เรือ่งสัน้ของอับดลุราซคัแสดงใหเ้หน็วา่ ทา่มกลางกระแสสงัคมทีเ่ปล่ียนแปลงไปอยา่ง

รวดเร็ว และการใชภ้าษาไทยในระบบการเรยีนการสอนในทกุระดับชัน้ ทำ�ใหภ้าษาไทย

ค่อย ๆ แทรกซึมหลอมรวมและกลืนกลายเป็นส่วนหนึ่งในชีวิตของเด็กมลายูรุ่นใหม่

ไปเปน็ทีเ่รยีบร้อยแลว้  เดก็ ๆ  เหลา่นีน้ยิมใชภ้าษาไทยในชวีติประจำ�วนัมากกวา่ภาษา

15 รัตติยา สาและ (2544 : 13) ได้อธิบายว่า คำ� “ไทยมุสลิม” ได้แก่คนเช้ือชาติไทยซ่ึงนับถือศาสนอิสลาม ส่วนคำ�ว่า 
 “มุสลิมไทย” ได้แก่ผู้ท่ีนับถือศาสนาอิสลามซ่ึงมีสัญชาติไทย และคำ�ว่า “มลายูมุสลิม” ได้แก่คนเช้ือชาติมลายูซ่ึงนับถือศาสนา
 อิสลามหรือหมายถึงคนเช้ือชาติอ่ืนแต่ใช้วิถีชีวิตอย่างคนมลายูมุสลิม
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มลายู (ถิ่นปาตานี) และพวกเขาไม่ได้มองว่าภาษาไทยเป็นภาษาต่างชาติแต่อย่างใด 

แตเ่ปน็ภาษาเพือ่การเขา้ถงึองคค์วามรู ้เปน็ภาษาประจำ�ชาตทิีพ่ลเมอืงไทยทกุคนตอ้ง

เรียนและต้องใช้ให้ถูกต้อง และมีแนวโน้มที่จะกลายเป็นอัตลักษณ์ใหม่ของเด็กมลายู

ปาตานีในอนาคตที่จะเป็น ‘ไทยมุสลิม’ คือ พูดภาษาไทย มีชื่อเป็นภาษาไทย นับถือ

ศาสนาอิสลาม และไม่ได้ให้ความสนใจในเรื่องชาติพันธุ์มลายูมากนัก

	 จากตัวบทเรื่องสั้นที่ศึกษา ผู้อ่านจะเห็นว่า อับดุลราซัคกำ�ลังส่งสารให้คนมลายู

ปาตานีช่วยกันรักษาภาษามลายูเพ่ือธำ�รงไว้ซ่ึงอัตลักษณ์ความเป็นมลายูของตนเอง 

ด้วยวิธีการให้สนับสนุนเด็ก ๆ มลายูใช้ภาษามลายูในการส่ือสารในชีวิตประจำ�วัน

ภายในครอบครวัและสงัคมรอบขา้ง และใหค้นมลายตูระหนกัถงึพลงัอำ�นาจของภาษา

ทีม่อิีทธพิลสำ�คญัในการกำ�หนดอนาคตของความคงอยูห่รอืหายไปของภาษามลายใูน

สังคมมลายูปาตานี ดังคติพจน์มลายูความว่า “ภาษาคือจิตวิญญาณของเชื้อชาติ สูญ

สิ้นภาษา สูญสิ้นเชื้อชาติ” ดังนั้นหากภาษามลายูจะสูญสิ้นไปจากสังคมมลายูปาตานี

กไ็ม่ไดเ้ปน็เพราะน้ำ�มอืใครอืน่นอกจากคนมลายปูาตานดีว้ยกนัเองทีเ่ปน็ผูก้ระทำ� และ

มองข้ามความสำ�คัญของภาษามลายูในฐานะภาษาแม่และภาษาชาติพันธุ์ของตนเอง
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